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PRESIDENCIA DA REPUBLICA

Decreto do Presidente da Republica n.° 36/2003
de 5 de Junho

O Presidente da Repriblica decreta, nos termos do arti-
go 135.°, alinea b), da Constituigdo, o seguinte:

E ratificado o Acordo de Transporte Aéreo entre
a Republica Portuguesa e a Reptblica Eslovaca, assi-
nado em Bratislava em 5 de Junho de 2001, aprovado
pela Resolucdo da Assembleia da Reptblica n.° 51/2003,
em 13 de Marco de 2003.

Assinado em 26 de Maio de 2003.
Publique-se.
O Presidente da Republica, JORGE SAMPAIO.

Referendado em 28 de Maio de 2003.

O Primeiro-Ministro, Jos¢é Manuel Durdo Barroso.

Declaracao de Rectificacao n.° 8/2003

Por ter sido publicado com inexactidao no Didrio da
Reptiblica, 1.2 série-A, n.° 119, de 23 de Maio de 2003,
o Decreto do Presidente da Republica n.° 32/2003, de
23 de Maio, rectifica-se que onde se 1€ «em 26 de Setem-
bro de 2002, aprovado, para ratificacio, pela Resolucio
da Assembleia da Republica» deve ler-se «em 26 de
Setembro de 2002, aprovado pela Resolucao da Assem-
bleia da Republica».

Secretaria-Geral da Presidéncia da Republica, 28 de
Maio de 2003. — Pelo Secretario-Geral, a Directora de
Servicos Administrativos e Financeiros, Graca Ferreira.

Declaracao de Rectificagao n.° 9/2003

Por ter sido publicado com inexactidao no Didrio da
Repuiblica, 1.2 série-A, n.° 119, de 23 de Maio de 2003,
o Decreto do Presidente da Republica n.° 35/2003, de
23 de Maio, rectifica-se que onde se 1€ «em 12 de Novem-
bro de 2001, aprovado, para ratificacao, pela Resolucao
da Assembleia da Republica» deve ler-se «em 12 de
Novembro de 2001, aprovado pela Resolugao da Assem-
bleia da Republica».

Secretaria-Geral da Presidéncia da Republica, 28 de
Maio de 2003. — Pelo Secretario-Geral, a Directora de
Servicos Administrativos e Financeiros, Graca Ferreira.

ASSEMBLEIA DA REPUBLICA

Resolucao da Assembleia da Republica n.° 51/2003

Aprova o Acordo de Transporte Aéreo entre a Repiiblica Portuguesa
e a Repiblica Eslovaca, assinado em Bratislava em 5 de Junho
de 2001.

A Assembleia da Republica resolve, nos termos da
alinea i) do artigo 161.° e do n.° 5 do artigo 166.° da
Constitui¢do, aprovar o Acordo de Transporte Aéreo
entre a Republica Portuguesa e a Republica Eslovaca,
assinado em Bratislava em 5 de Junho de 2001, cujo

texto, nas versdes autenticadas nas linguas portuguesa,
eslovaca e inglesa, se publica em anexo a presente
resolucao.

Aprovada em 13 de Marco de 2003.

O Presidente da Assembleia da Republica, Jodo
Bosco Mota Amaral.

ACORDO DE TRANSPORTE AEBEO ENTRE A REPUBLICA
PORTUGUESA E A REPUBLICA ESLOVACA

A Republica Portuguesa e a Republica Eslovaca,
daqui em diante designadas por «Partes Contratantes»:

Sendo Partes da Convencdo sobre Aviacdo Civil
Internacional, aberta a assinatura em Chicago
aos 7 dias de Dezembro de 1944,

Desejando desenvolver a cooperagao na area do
transporte aéreo;

Desejando estabelecer as bases necessdrias para
a operagao de servigos aéreos regulares:

acordaram o seguinte:

Artigo 1.°

Definicoes

1 — Para efeitos do presente Acordo, salvo se o texto
o indicar de outro modo:

a) A expressao «autoridades aeronduticas» signi-
fica, no caso da Republica Portuguesa, o Ins-
tituto Nacional de Aviacdo Civil e, no caso da
Repiblica Eslovaca, significa o Ministério dos
Transportes, Correios e Telecomunicagoes,
Departamento de Aviacdo Civil ou, em ambos
0s casos, qualquer pessoa ou organismo auto-
rizado a desempenhar as fungoes actualmente
exercidas pelas referidas autoridades ou funcgoes
similares;

b) A expressio «Convengao» significa a Conven-
¢cao sobre Aviacao Civil Internacional, aberta
a assinatura em Chicago aos 7 dias de Dezembro
de 1944, e inclui qualquer anexo adoptado ao
abrigo do artigo 90.° da referida Convencao e
qualquer emenda aos anexos ou a Convencao,
ao abrigo dos seus artigos 90.° e 94.°, na medida
em que esses anexos ¢ emendas tenham sido
adoptados por ambas as Partes Contratantes;

c) A expressao «empresa designada» significa qual-
quer empresa de transporte aéreo que tenha
sido designada e autorizada nos termos do
artigo 3.° do presente Acordo;

d) A expressao «territorio», tem o significado que
lhe € atribuido no artigo 2.° da Convengao;

e) As expressoes «servigo aéreo», «servico aéreo
internacional», «empresa de transporte aéreo»
e «escala para fins ndo comerciais» tém os sig-
nificados que lhes sdo atribuidos no artigo 96.°
da Convencao;

f) Aexpressao «tarifa» significa os precos do trans-
porte de passageiros, bagagem e carga e as con-
dicoes em que se aplicam, assim como 0s precos
e condicOes referentes aos servicos de agéncia
e outros servigos auxiliares, com exclusao, toda-
via, das remuneracoes ou condigoes relativas ao
transporte de correio; e
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g) A expressao «anexo» significa o quadro de rotas
apenso ao presente Acordo e todas as clausulas
ou notas constantes desse anexo.

2 — O anexo ao presente Acordo € considerado uma
parte insepardvel do mesmo.

Artigo 2.°

Direitos de exploracao

1 — Cada Parte Contratante concede as empresas
designadas da outra Parte Contratante os seguintes
direitos relativamente aos seus servicos aéreos interna-
cionais regulares e nao regulares:

a) O direito de sobrevoar o seu territério sem
aterrar;

b) O direito de fazer escalas, para fins ndo comer-
ciais, no seu territorio.

2 — Cada Parte Contratante concede as empresas
designadas da outra Parte Contratante os direitos espe-
cificados no presente Acordo para efeitos de exploracao
de servicos aéreos internacionais regulares, nas rotas
especificadas na secgao apropriada do quadro de rotas
apenso ao presente Acordo. Tais servicos e rotas sao
daqui em diante designados, respectivamente, «os ser-
vigos acordados» e «as rotas especificadas». Ao operar
um servigo acordado numa rota especificada, as empre-
sas, designadas de cada Parte Contratante usufruirdo,
para além dos direitos especificados no paragrafo 1 deste
artigo, e sob reserva das disposi¢oes do presente Acordo,
do direito de aterrar no territorio da outra Parte Con-
tratante, nos pontos especificados para essa rota no qua-
dro de rotas do presente Acordo, com o fim de embarcar
e desembarcar passageiros, bagagem, carga e correio.

3 — Nenhuma disposicdo do paragrafo 2 deste artigo
poderd ser entendida como conferindo as empresas
designadas de uma Parte Contratante o direito de
embarcar, no territério da outra Parte Contratante, pas-
sageiros, bagagem, carga e correio transportados contra
remuneracdo ou em regime de contrato de fretamento
e destinados a outro ponto no territério da outra Parte
Contratante.

4 — As empresas de cada Parte Contratante, para
além das designadas sob o artigo 3.° do presente Acordo,
usufruirdo também dos direitos especificados no paré-
grafo 1, alineas a) e b), do presente artigo.

5 — Se por motivo de conflito armado, perturbacoes
ou acontecimentos de ordem politica, ou circunstancias
especiais e extraordindrias as empresas designadas de
uma Parte Contratante ndo puderem operar servicos
nas suas rotas normais, a outra Parte Contratante devera
esforcar-se por facilitar a continuidade desse servico
através de adequados reajustamentos das rotas,
incluindo a concessao de direitos pelo periodo de tempo
que for necessario, por forma a propiciar a viabilidade
da operagao. As disposi¢des deste paragrafo deverao
ser aplicadas sem discriminagio entre as empresas desig-
nadas das Partes Contratantes.

Artigo 3.°

Designacao e autorizaciao de operacao de empresas

1 — Cada Parte Contratante terd o direito de designar
uma ou mais empresas de transporte aéreo para explorar
os servigos acordados nas rotas especificadas. A noti-

ficacao desta designacido deveri ser feita, por escrito,
pelas autoridades acronduticas da Parte Contratante que
tiver designado a empresa as autoridades aeronduticas
da outra Parte Contratante.

2 — Uma vez recebida esta notificacdo, as autorida-
des aeronauticas da outra Parte Contratante deverao,
sob reserva das disposicoes dos pardgrafos 3 e 4 deste
artigo, conceder sem demora as empresas designadas
a autorizagao de exploracao apropriada.

3 — As autoridades aeronduticas de uma Parte Con-
tratante poderao exigir que as empresas designadas pela
outra Parte Contratante demonstrem estar em condicoes
de satisfazer os requisitos estabelecidos nas leis e regu-
lamentos normal e razoavelmente aplicados por essas
autoridades a exploragao dos servigos aéreos interna-
cionais, em conformidade com as disposi¢coes da Con-
Vencao.

4 — Cada Parte Contratante teré o direito de recusar
conceder a autorizacdo de exploragao referida no para-
grafo 2 deste artigo ou de impor as condi¢des que julgar
necessarias para o exercicio por uma empresa designada
dos direitos especificados no artigo 2.° do presente
Acordo, sempre que a referida Parte Contratante tenha
razdes para crer que uma parte substancial da proprie-
dade e o controlo efectivo dessa empresa nao pertencem
a Parte Contratante que a designou ou a nacionais seus.

5 — A empresa de transporte aéreo assim designada
e autorizada poderd, a qualquer momento, iniciar a
exploracao dos servigos acordados, desde que tenham
sido aprovados os programas de exploracao e as tarifas
estejam em vigor, relativamente a esses servicos, de
acordo com o disposto, respectivamente, no artigo 14.°
e no artigo 18.° do presente Acordo.

6 — Cada Parte Contratante tera o direito de retirar,
através de notificagao escrita a outra Parte Contratante,
a designacao das suas empresas e de as substituir desig-
nando outras empresas.

Artigo 4.°
Revogacao, suspensao e limitacao de direitos

1 — As autoridades aeronduticas de cada uma das
Partes Contratantes terao o direito de revogar uma auto-
rizacao de exploracdo ou de suspender o exercicio, pela
empresa designada pela outra Parte Contratante, dos
direitos especificados no artigo 2.° do presente Acordo
ou ainda de sujeitar o exercicio desses direitos as con-
dicoes que julgar necessdrias:

a) Sempre que ndo tenha sido demonstrado que
uma parte substancial da propriedade e o con-
trolo efectivo dessa empresa pertencem a Parte
Contratante que a designou ou a nacionais
seus; ou

b) No caso de a empresa deixar de cumprir as leis
ou regulamentos da Parte Contratante que con-
cedeu esses direitos; ou

¢) No caso de a empresa deixar de observar, na
exploragao dos servicos acordados, as condigdes
estabelecidas no presente Acordo.

2 —Salvo se a imediata revogacdo, suspensio ou
imposicdo das condicoes mencionadas no paragrafo 1
deste artigo forem necessdrias para evitar novas infrac-
coes as leis ou regulamentos, tal direito apenas sera
exercido apds a realizacdo de consultas com a outra
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Parte Contratante. Tais consultas deverao efectuar-se
no prazo de 30 dias a contar da data da proposta para
a sua realizacdo, salvo se acordado de outro modo.

Artigo 5.°

Aplicacao de leis e regulamentos de entrada e saida

1 — As leis, regulamentos e procedimentos de uma
Parte Contratante relativos a entrada, permanéncia ou
saida do seu territorio de aeronaves utilizadas na nave-
gacdo aérea internacional, ou relativos a exploragao e
navegagao de tais aeronaves no seu territdrio, aplicar-
-se-20 as aeronaves de ambas as Partes Contratantes,
tanto a chegada como a partida ou enquanto perma-
necerem no territério da primeira Parte Contratante.

2 — As leis, regulamentos e procedimentos de uma
Parte Contratante relativos a entrada, permanéncia ou
saida do seu territorio de passageiros, tripulagdes, baga-
gem, carga e correio transportados a bordo de uma aero-
nave, tais como as formalidades de entrada, saida, imi-
gracdo, passaportes, alfindegas e controlo sanitario,
serao cumpridos pela empresa da outra Parte Contra-
tante ou em nome desses passageiros, tripulagdes, baga-
gem, carga e correio a entrada, a saida ou enquanto
permanecerem no territdrio dessa Parte Contratante.

3 — Nenhuma Parte Contratante poderd conceder
qualquer preferéncia a sua propria empresa relativa-
mente as empresas da outra Parte Contratante na apli-
cacdo das leis e regulamentos referidos neste artigo.

Artigo 6.°

Isencao de direitos aduaneiros, impostos e outros encargos

1 — As aeronaves utilizadas em servicos internacio-
nais pelas empresas designadas de qualquer das Partes
Contratantes, bem como 0 seu equipamento normal,
pecas sobressalentes, reservas de combustiveis e lubri-
ficantes, outros consumiveis técnicos e provisdes de
bordo (incluindo alimentos, bebidas e tabaco), que se
encontrem a bordo de tais aeronaves, serao isentos de
direitos aduaneiros, emolumentos de inspecgao, impos-
tos e outros direitos, a chegada ao territério da outra
Parte Contratante, desde que esse equipamento, reser-
vas e provisoes permanecam a bordo das aeronaves até
ao momento de serem reexportados ou utilizados na
parte da viagem efectuada nesse territdrio.

2 — Quer os produtos referidos no pardgrafo 1 do
presente artigo sejam ou ndo usados ou consumidos,
na sua totalidade ou em parte no territério da Parte
Contratante que concede a isengao, desde que estes nao
sejam alienados no territério da referida Parte Con-
tratante, as isencOes concedidas pelo presente artigo
serdo aplicadas aos produtos:

a) Introduzidos no territério de uma Parte Con-
tratante por uma empresa designada da outra
Parte Contratante, ou em nome da empresa
designada;

b) Existentes a bordo das aeronaves de uma
empresa designada de uma das Partes Contra-
tantes, desde que cheguem ou deixem o ter-
ritério da outra Parte Contratante; e

c¢) Embarcados nas aeronaves de uma empresa
designada de uma das Partes Contratantes, no
territorio da outra Parte Contratante, e para
utilizacdo a bordo de aeronaves a partida em
servigo internacional.

Aos produtos referidos nas alineas a), b) e ¢) acima
mencionados pode ser exigido que sejam mantidos sob
vigilancia ou controlo aduaneiro.

3 — O equipamento normal de bordo, bem como os
produtos e provisdes normalmente existentes a bordo
das aeronaves de uma empresa designada de qualquer
das Partes Contratantes, sé poderdo ser descarregados
no territdrio da outra Parte Contratante com o con-
sentimento das respectivas autoridades aduaneiras.
Nesse caso, poderdo ser colocados sob vigilancia das
referidas autoridades até ao momento de serem reex-
portados ou de lhes ser dado outro destino, de harmonia
com os regulamentos aduaneiros.

4 — As isencOes previstas no presente artigo serao
também aplicdveis nos casos em que as empresas desig-
nadas de qualquer Parte Contratante tenham entrado
em acordos com outra empresa ou empresas para o
empréstimo ou transferéncia, no territério da outra
Parte Contratante, dos produtos especificados nos para-
grafos 1 e 2 deste artigo, desde que essa outra empresa
ou empresas beneficiem igualmente das mesmas isen-
¢oes junto da outra Parte Contratante.

Artigo 7.°

Taxas de utilizacao

As taxas pela utilizacdo dos aeroportos e instalagoes
e servicos de navegacio aérea impostas por uma Parte
Contratante as empresas designadas da outra Parte Con-
tratante nido deverao ser mais elevadas que as taxas
a ser pagas pelas aeronaves nacionais que explorem ser-
vigos regulares internacionais semelhantes. Essas taxas
deverao ser adequadas e razodveis e deverao ser basea-
das em principios econdmicos saos.

Artigo 8.°

Passageiros e carga em transito directo

Os passageiros, bagagem e carga em transito directo
através do territdrio de qualquer das Partes Contratantes
e que ndo abandonem a area do aeroporto reservada
a esse fim ser@o apenas sujeitos, com excepgao do que
diz respeito a medidas de seguranca contra actos de
interferéncia ilicita, tais como a violéncia e pirataria
aérea, a um controlo simplificado. A bagagem e a carga
em transito directo deverdo ficar isentas de direitos
aduaneiros, impostos de outras taxas similares.

Artigo 9.°

Reconhecimento de certificados e licencas

1 — Os certificados de aeronavigabilidade, certifica-
dos de aptidao e licengas emitidos ou validados por uma
das Partes Contratantes dentro do seu prazo de validade
serdao reconhecidos como vélidos pela outra Parte Con-
tratante, para efeitos de exploragdo dos servicos acor-
dados nas rotas especificadas, desde que tais certificados
ou licengas tenham sido emitidos ou validados em con-
formidade com os padrodes estabelecidos na Convencao.

2 — Cada Parte Contratante reserva-se, contudo, o
direito de nao reconhecer, no que respeita a voos sobre
0 seu préprio territdrio, os certificados de aptidao e
as licengas concedidos a qualquer dos seus nacionais
pela outra Parte Contratante.
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Artigo 10.°
Seguranca da aviacao civil

1 — Em conformidade com os direitos e obrigagdes
que lhes sdo conferidos pela lei internacional, as Partes
Contratantes reafirmam que o seu mituo compromisso
de protegerem a seguranga da aviacao civil contra actos
de interferéncia ilicita constitui parte integrante do pre-
sente Acordo. Sem limitar a generalidade dos seus direi-
tos e obrigacoes de acordo com a lei internacional, as
Partes Contratantes deverdo, em particular, actuar em
conformidade com o disposto na Convengao Referente
as Infracgoes e a Certos Outros Actos Cometidos a
Bordo de Aeronaves, assinada em Toquio em 14 de
Setembro de 1963, na Convencado para a Repressao da
Captura llicita de Aeronaves, assinada na Haia em 16
de Dezembro de 1970, e na Convencao para a Repressao
de Actos lIlicitos contra a Seguranca da Aviacdo Civil,
assinada em Montreal em 23 de Setembro de 1971, e
em qualquer acordo sobre seguranga na aviacdo que
se torne vinculativo para ambas as Partes Contratantes.

2 — As Partes Contratantes prestar-se-a0 mutua-
mente, sempre que pedida, toda a assisténcia necessaria
com vista a impedir actos de captura ilicita de aeronaves
civis e outros actos ilicitos contra a seguranga de tais
aeronaves, seus passageiros e tripulagoes, aeroportos e
instalagdes de navegagdo aérea, bem como qualquer
outra ameaca a seguranca da aviagao civil.

3 — Nas suas relagoes mutuas as Partes Contratantes
actuarao em conformidade com as disposicoes sobre
seguranca da aviacao estabelecidas pela Organizagao da
Aviagao Civil Internacional e que se denominam anexos
a Convencao sobre Aviagdo Civil Internacional, na
medida em que sejam aplicdveis as Partes Contratantes;
estas exigirdo que os operadores de aeronaves matri-
culadas no seu territério ou operadores de aeronaves
que nele tenham o seu principal local de negdcios ou
tenham a sua sede e os operadores de aeroportos situa-
dos no seu territério actuem em conformidade com as
referidas disposicoes sobre seguranca da aviagao.

4 — Cada Parte Contratante aceita que tais opera-
dores de aeronaves fiquem obrigados a observar as dis-
posi¢oes sobre seguranca da aviagao referidas no paré-
grafo 3, exigidas pela outra Parte Contratante para a
entrada, saida ou permanéncia no territdrio dessa outra
Parte Contratante. Cada Parte Contratante assegurara
a aplicacao efectiva, dentro do seu territério, de medidas
adequadas para proteger as aeronaves € inspeccionar
passageiros, tripulagdes, bagagem de maio, bagagem,
carga e provisoes de bordo, antes ou durante o embarque
ou carregamento. Cada Parte Contratante considerara
também favoravelmente qualquer pedido da outra Parte
Contratante relativo a adopcao de adequadas medidas
especiais de seguranca para fazer face a uma ameaga
determinada.

5 — Em caso de incidente ou ameaca de incidente
de captura ilicita de aeronaves civis ou de outros actos
ilicitos contra a seguranga de tais aeronaves, seus pas-
sageiros e tripulagdes, aeroportos ou instalacoes de
navegagao aérea, as Partes Contratantes ajudar-se-ao
mutuamente através da facilitacio de comunicacoes e
da adopcao de outras medidas apropriadas com vista
a pOr termo, de forma répida e segura, a tal incidente
ou ameaca de incidente.

Artigo 11.°

Representacao e actividades comerciais

1 — As empresas designadas de cada Parte Contra-
tante poderao:

a) Estabelecer no territério da outra Parte Con-
tratante representagdes destinadas a promogao
do transporte aéreo e venda de bilhetes assim
como outras facilidades inerentes a exploragao
do transporte aéreo;

b) Estabelecer ¢ manter no territério da outra
Parte Contratante — em conformidade com as
leis e regulamentos dessa outra Parte Contra-
tante relativos a entrada, residéncia e em-
prego — pessoal executivo, comercial, técnico
e operacional e outro pessoal especializado
necessario a exploragio do transporte aéreo; e

¢) Proceder no territério da outra Parte Contra-
tante a venda de transporte aéreo e, se as empre-
sas assim o desejarem, através dos seus agentes.

2 — Cada empresa podera proceder a venda desse
transporte, na moeda daquele territério ou em moedas
livremente convertiveis de outros paises, em conformi-
dade com os regulamentos de cAmbio em vigor, sendo,
na mesma medida, qualquer pessoa livre para adquirir
esse transporte.

3 — No exercicio das actividades comerciais os mes-
mos principios deverao ser aplicados as empresas desig-
nadas de ambas as Partes Contratantes. As autoridades
competentes de cada Parte Contratante tomarao todas
as medidas necessarias para assegurar que as represen-
tacoes das empresas designadas da outra Parte Con-
tratante possam exercer as suas actividades de forma
regular.

Artigo 12.°

Conversao e transferéncia de lucros

Cada Parte Contratante concede as empresas desig-
nadas da outra Parte Contratante o direito de livre trans-
feréncia, a taxa de cambio oficial, dos excedentes das
receitas sobre as despesas auferidos por essas empresas
e relacionados com o transporte de passageiros, baga-
gem, carga e correio. Na auséncia de disposicoes ade-
quadas de um acordo sobre pagamentos, a transferéncia
acima mencionada serd efectuada em moedas conver-
tiveis, segundo as leis nacionais e os regulamentos apli-
caveis em matéria cambial.

Artigo 13.°
Capacidade

1 — As empresas designadas de ambas as Partes Con-
tratantes terdo justa e igual oportunidade de exploracio
dos servicos acordados nas rotas especificadas entre os
seus respectivos territorios.

2 — Na exploracao dos servigos acordados, as empre-
sas designadas de cada Parte Contratante deverdo ter
em consideracdo os interesses das empresas designadas
da outra Parte Contratante, por forma a nao afectar
indevidamente os servicos prestados por esta tltima na
totalidade ou parte das mesmas rotas.

3 — Os servigos acordados oferecidos pelas empresas
designadas das Partes Contratantes deverao manter uma
estreita relagdo com a procura de transporte nas rotas
especificadas e deverdo ter como objectivo principal a
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oferta de capacidade adequada as necessidades reais
e razoavelmente previsiveis, incluindo as variagoes sazo-
nais, do transporte de passageiros, bagagem, carga e
correio, embarcados ou desembarcados no territério da
Parte Contratante que tenha designado as empresas.

4 — A frequéncia e a capacidade a oferecer no trans-
porte entre os respectivos territrios serdo notificadas
as autoridades aeronduticas de ambas as Partes Con-
tratantes.

5 — A exploracao do transporte de passageiros, baga-
gem, carga e correio embarcados no territério da outra
Parte Contratante e desembarcados em pontos em ter-
ceiros paises nas rotas especificadas ou vice-versa sera
efectuada de acordo com os principios gerais aos quais
a capacidade se deve adequar:

a) Exigéncias de trafego embarcado ou desembar-
cado no territério da Parte Contratante que
designou a empresa;

b) Exigéncias de trafego da 4drea que o servigo acor-
dado atravessa, tendo em consideracao os
outros servicos de transporte aéreo estabeleci-
dos pelas empresas dos Estados compreendidos
nessa area; €

¢) Exigéncias de uma exploracdo econémica dos
servicos considerados.

6 — A frequéncia e a capacidade a oferecer no trans-
porte de passageiros, bagagem, carga e correio men-
cionado no paragrafo 5 ficardo sujeitas a aprovacao das
autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contra-
tantes.

7 — No caso de as autoridades aeronduticas das Par-
tes Contratantes nao chegarem a acordo sobre a capa-
cidade submetida ao abrigo do pardgrafo 6, a questdo
serd resolvida em conformidade com o artigo 19.° do
presente Acordo.

8 — Se da andlise as autoridades aeronduticas das
Partes Contratantes nao chegarem a acordo sobre a
capacidade a oferecer ao abrigo do parédgrafo 5, a capa-
cidade que podera ser oferecida pelas empresas desig-
nadas das Partes Contratantes nao devera exceder o
total da capacidade, incluindo as variagdes sazonais, pre-
viamente acordadas.

Artigo 14.°

Aprovacao dos horarios e outras condi¢oes de operacao

1 — Os horérios dos servicos acordados e, de uma
forma geral, as condigdes da sua operacdo deverdo ser
submetidos pelas empresas designadas de uma Parte
Contratante a aprovacdo das autoridades aeronduticas
da outra Parte Contratante pelo menos 30 dias antes
da data prevista para a sua entrada em vigor. Qualquer
alteracdo significativa a esses horérios ou as condicoes
da sua operacgao serd igualmente submetida, para apro-
vacao, as autoridades aeronduticas. O prazo acima indi-
cado poderd, em casos especiais, ser reduzido mediante
acordo das referidas autoridades.

2 — Para alteragdes menores ad hoc ou em caso de
voos suplementares ad hoc, as empresas designadas de
uma Parte Contratante deverao pedir prévia autorizacao
as autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante
pelo menos quatro dias tteis antes da operagdo pro-
gramada. Em casos especiais, este prazo limite podera
ser reduzido mediante acordo das referidas autoridades.

Artigo 15.°

Seguranca aérea

1— Cada Parte Contratante pode, em qualquer
altura, solicitar consultas sobre a adopgio pela outra
Parte Contratante dos padroes de seguranca em quais-
quer areas relacionadas com a tripulagido, com a aero-
nave ou com as condi¢des da sua operagao. Tais con-
sultas realizar-se-20 no prazo de 30 dias ap0s o referido
pedido.

2 —Se, na sequéncia de tais consultas, uma Parte
Contratante considerar que a outra Parte Contratante
nao mantém nem aplica efectivamente padroes de segu-
ranca pelo menos iguais aos padrdes minimos estabe-
lecidos de acordo com a Convencéo, em qualquer destas
areas, a primeira Parte Contratante notificard a outra
Parte Contratante dessas conclusdes e das accdes con-
sideradas necessérias para a adequacdo aos padroes
minimos mencionados, devendo a outra Parte Contra-
tante tomar as necessdrias medidas correctivas. A nao
aplicacao pela outra Parte Contratante das medidas ade-
quadas, no prazo de 15 dias ou num periodo superior
se este for acordado, constitui fundamento para apli-
cacdo do artigo 4.° do presente Acordo.

3 —Sem prejuizo das obrigagdes mencionadas no
artigo 33.° da Convencao, é acordado que qualquer aero-
nave das empresas designadas de uma Parte Contratante
que opere servicos de ou para o territério da outra Parte
Contratante pode, enquanto permanecer no territorio
da outra Parte Contratante, ser objecto de uma ins-
peccao realizada por representantes autorizados da
outra Parte Contratante, a bordo e no exterior da aero-
nave a fim de verificar ndo sé a validade dos documentos
e da sua tripulacdo, bem como o estado aparente da
aeronave e do seu equipamento (neste artigo mencio-
nado como «inspeccdes de placa»), desde que tal ndo
implique atrasos desnecessarios.

4 — Se na sequéncia desta inspecgao de placa ou de
uma série de inspecgoes de placa surgirem:

a) Sérias suspeitas de que uma aeronave ou de
que as condicoes de operacdo de uma aeronave
nao cumprem os padroes minimos estabelecidos
pela Convencio; ou

b) Sérias suspeitas sobre falhas de manutencdo e
sobre a aplicacao efectiva dos padroes de segu-
ranga estabelecidos pela Convencao;

a Parte Contratante que efectuou a inspecgao é livre
de concluir, para os efeitos do artigo 33.° da Convencéo,
que os requisitos, certificados ou as licencas emitidas
ou validadas para a aeronave em questio ou para a
sua tripulacdo, ou que os requisitos da operagao da aero-
nave nao sao iguais ou superiores aos padroes minimos
estabelecidos pela Convengao.

5 — Nos casos em que, para efeitos de uma inspeccao
de placa a uma aeronave operada por uma empresa
designada de uma Parte Contratante, nos termos do
paragrafo 3 acima mencionado, o acesso for negado
pelos representantes dessa empresa designada, a outra
Parte Contratante € livre de inferir que existem sérias
suspeitas do tipo mencionado no pardgrafo 4 supra e
de obter as conclusdes referidas nesse artigo.

6 — Cada Parte Contratante, reserva-se o direito de
suspender ou alterar, imediatamente, a autorizacao de
exploragao da empresa designada pela outra Parte Con-
tratante caso a primeira Parte Contratante conclua, quer
na sequéncia de uma inspeccio de placa, de uma série
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de inspeccoes de placa, de recusa no acesso para efectuar
uma inspeccao de placa e ainda na sequéncia de con-
sultas de qualquer outra forma, que uma acgio imediata
¢é essencial a seguranga da operacdo da empresa.

7 — Qualquer acc¢do tomada por uma Parte Contra-
tante de acordo com os paragrafos 2 ou 6 acima men-
cionados serd interrompida assim que o fundamento
para essa ac¢ao deixe de existir.

Artigo 16.°

Sistemas informatizados de reserva

Cada Parte Contratante aplicard, no seu territdrio,
0 Cddigo de Conduta para a Regulamentagao e a Ope-
ragao dos Sistemas Informatizados de Reserva da OACI,
de acordo com outras normas e obrigagdes aplicaveis
relativas a sistemas informatizados de reserva.

Artigo 17.°

Fornecimento de estatisticas

As autoridades aeronauticas de uma Parte Contra-
tante deverao fornecer as autoridades aeronauticas da
outra Parte Contratante, a pedido destas, as estatisticas
que possam ser razoavelmente exigidas para fins infor-
mativos.

Artigo 18.°

Tarifas

1 — As tarifas a aplicar pelas empresas designadas
de uma Parte Contratante para o transporte com destino
ao ou a partida do territério da outra Parte Contratante
serdo fixadas a niveis razoaveis, tendo em devida conta
todos os factores relevantes, incluindo o custo de explo-
ragao, um lucro razodvel e as tarifas das outras empresas
que operem no todo ou parte da mesma rota.

2 — As tarifas a que se refere o pardgrafo 1 deste
artigo serdao, na medida do possivel, acordadas entre
as empresas designadas das duas Partes Contratantes,
apOs consulta, se necessario, com outras empresas que
explorem toda ou parte da mesma rota, devendo tal
acordo ser realizado, sempre que possivel, mediante
recurso aos procedimentos da Associagao do Transporte
Aéreo Internacional (IATA) para a fixacdo de tarifas.

3 — As tarifas assim acordadas serao submetidas,
para aprovacdo, as autoridades aeronduticas de ambas
as Partes Contratantes pelo menos 30 dias antes da data
proposta para a sua entrada em vigor. Em casos espe-
ciais, este prazo poderd ser reduzido sob reserva da
concordancia das referidas autoridades.

4 — Esta aprovacgao podera ser dada expressamente.
Se nenhuma das autoridades aeronduticas tiver mani-
festado o seu desacordo no prazo de 21 dias a contar
da data da apresentacéo das tarifas, nos termos do para-
grafo 3 deste artigo, estas serdo consideradas aprovadas.
No caso de redugdo do prazo para apresentacdo das
tarifas, como previsto no pardgrafo 3 deste artigo, as
autoridades aeronauticas poderdo acordar num prazo
inferior a 21 dias para notificacio de qualquer desa-
provacao.

5 — Se nao for possivel chegar a acordo sobre uma
tarifa nos termos do pardgrafo 2 deste artigo ou se,
durante o prazo aplicavel nos termos do pardgrafo 4
deste artigo, uma das autoridades aeronduticas notificar
a outra autoridade aerondutica da sua desaprovagao de

uma tarifa acordada em conformidade com as dispo-
sicoes do paragrafo 2, as autoridades aeronduticas das
Partes Contratantes deverdo esforcar-se por fixar a tarifa
de comum acordo.

6 — Se as autoridades aeronéuticas nao puderem che-
gar a acordo sobre a aprovagdo de qualquer tarifa que
lhes tenha sido submetida nos termos do parigrafo 3
deste artigo, ou sobre a fixacdo de qualquer tarifa nos
termos do pardgrafo 5 deste artigo, o diferendo devera
ser solucionado de harmonia com as disposicoes do
artigo 22.° do presente Acordo relativas a resolugao de
diferendos.

7 — Qualquer tarifa fixada em conformidade com as
disposicoes deste artigo continuard em vigor até que
uma nova tarifa seja fixada. A validade de uma tarifa
nao poderd, todavia, ser prorrogada, por forca deste
paragrafo, por um periodo superior a 12 meses a contar
da data em que deveria ter expirado.

Artigo 19.°

Consultas

1— A fim de assegurar uma estreita cooperacao em
todas as questoes relativas a implementagao e aplicacao
do presente Acordo, as autoridades aeronduticas das
Partes Contratantes consultar-se-ao, sempre que neces-
sario, a pedido de qualquer das Partes Contratantes.

2 — Tais consultas deverdo ter inicio no prazo de
60 dias a contar da data em que a outra Parte Con-
tratante recebeu o pedido apresentado, por escrito, a
menos que de outro modo seja acordado por ambas
as Partes Contratantes.

Artigo 20.°
Modificacao do Acordo

1 — Se qualquer das Partes Contratantes considerar
conveniente modificar qualquer disposi¢ao do presente
Acordo, poderd, a todo o momento, solicitar uma con-
sulta a outra Parte Contratante. Tal consulta devera
ter inicio no prazo de 60 dias a contar da data em que
a outra Parte Contratante recebeu o pedido apresen-
tado, por escrito, a menos que outro modo seja acordado
por ambas as Partes Contratantes.

2 — Qualquer alteracdo ou modificacdo do presente
Acordo sera acordada entre as Partes Contratantes, em
conformidade com as suas proprias disposi¢oes cons-
titucionais, e entrard em vigor quando for confirmada
por troca de notas diplomaéticas.

3 — As alteragdes ao anexo poderdo ter lugar por
escrito por entendimento directo entre as autoridades
aeronduticas das Partes Contratantes.

Artigo 21.°

Conformidade com convencéoes multilaterais

O presente Acordo e o seu anexo serdo considerados
alterados sem necessidade de acordo suplementar na
medida necessaria a sua conformidade com qualquer
convencdo multilateral ou acordo que venha a vincular

ambas as Partes Contratantes.

Artigo 22.°

Resolucio de diferendos

1 — Se surgir algum diferendo entre as Partes Con-
tratantes relativo a interpretacdo ou aplicacido do pre-
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sente Acordo, as Partes Contratantes deverado, em pri-
meiro lugar, procurar soluciona-lo através de negocia-
¢oes directas.

2 — Se as Partes Contratantes ndo chegarem a uma
solugao através de negociacdo, poderao acordar em sub-
meter o diferendo a decisao de uma pessoa ou orga-
nismo, ou tal diferendo poderd, a pedido de qualquer
uma das Partes Contratantes, ser submetido a decisao
de um tribunal arbitral composto por trés arbitros, sendo
nomeado um por cada Parte Contratante e o terceiro
designado pelos dois assim nomeados. Cada uma das
Partes Contratantes deverd nomear um 4arbitro dentro
do prazo de 60 dias a contar da data da recepcdo por
qualquer das Partes Contratantes de uma notificagao
da outra Parte Contratante, feita por via diplomatica,
solicitando a arbitragem do diferendo, e o terceiro arbi-
tro serd designado dentro de um novo periodo de 60 dias.
Se qualquer das Partes Contratantes ndo nomear um
arbitro dentro do periodo especificado ou se o terceiro
arbitro nao tiver sido designado, o presidente do con-
selho da Organizacdo da Aviacdo Civil Internacional
poderd, a pedido de qualquer das Partes Contratantes,
designar um arbitro ou arbitros conforme for necessario.
Nessa circunstancia, o terceiro arbitro devera ser nacio-
nal de um terceiro Estado e assumird as funcoes de
presidente do tribunal arbitral.

3 — As Partes Contratantes comprometem-se a acei-
tar qualquer decisdo tomada ao abrigo do paragrafo 2
deste artigo.

4 — Se e na medida em que qualquer uma das Partes
Contratantes ou as empresas designadas de qualquer
uma das Partes Contratantes nao acatar a decisao pro-
ferida nos termos do pardgrafo 2 deste artigo, a outra
Parte Contratante podera limitar, suspender ou revogar
quaisquer direitos e privilégios que, por for¢a do pre-
sente Acordo, tenha concedido a Parte Contratante em
falta.

5 — Cada uma das Partes Contratantes pagara as des-
pesas do arbitro por si nomeado. As restantes despesas
do tribunal arbitral deverao ser repartidas em partes
iguais pelas Partes Contratantes.

Artigo 23.°

Deniincia

1 — A validade deste Acordo é por um periodo de
tempo ilimitado.

2 — Qualquer das Partes Contratantes podera, a todo
o momento, notificar a outra Parte Contratante da sua
decisdao de denunciar o presente Acordo; tal notificagao
serd simultaneamente comunicada a Organizacdo da
Aviagao Civil Internacional. Nesse caso, o Acordo ter-
minard 12 meses ap6s a data de recepgao da notificacao
pela outra Parte Contratante, salvo se a notificagao da
denuncia for retirada por mituo acordo antes de expirar
aquele prazo. Caso a outra Parte Contratante nao acuse
a recepcdo da notificagao, esta serd considerada como
tendo sido recebida 14 dias apds a sua recepgao pela
Organizacdo da Aviagao Civil Internacional.

3 — No caso em que qualquer das empresas desig-
nadas esteja a operar os servicos acordados, a validade
do Acordo prorrogar-se-a até ao fim do periodo do pro-
grama de horérios aprovado.

Artigo 24.°
Registo

Este Acordo e qualquer alteracdo ao mesmo serdao
registados junto da Organizagio da Aviagdo Civil
Internacional.

Artigo 25.°

Entrada em vigor

O presente Acordo entrard em vigor quando as Partes
Contratantes se notificarem mutuamente, por troca de
notas diplomaticas, de que foram cumpridas as respec-
tivas formalidades constitucionais.

Ao entrar em vigor, o presente Acordo substituird
0o Acordo de Transporte Aéreo entre o Governo da
Republica Socialista da Checosloviaquia e o Governo
da Republica Portuguesa, assinado em 15 de Janeiro
de 1976, em Praga, no que diz respeito as relagdes entre
a Republica Eslovaca e a Reptblica Portuguesa.

Em fé do que os signatarios, devidamente autorizados
para o efeito pelos respectivos Governos, assinaram o
presente Acordo.

Feito em Bratislava no dia 5 de Junho de 2001, em
duplicado, nas linguas eslovaca, portuguesa e inglesa,
sendo cada texto igualmente auténtico. Em caso de qual-
quer divergéncia quanto a interpretagdo ou aplicagao
do presente Acordo, prevalecerd o texto em inglés.

Pela Republica Portuguesa:

Pela Republica Eslovaca:

e

/
7

ANEXO
Seccao 1

Rotas a serem operadas em ambos os sentidos pelas
empresas designadas pela Republica Portuguesa:

Pontos em Portugal — pontos intermédios — Bra-
tislava — pontos além.

Secgao 2

Rotas a serem operadas em ambos os sentidos pelas
empresas designadas pela Republica Eslovaca:

Pontos na Eslovdquia — pontos intermédios —
Lisboa — pontos além.

Notas

1— As empresas designadas de cada Parte Contratante podem,
em alguns ou em todos voos, omitir escalas em quaisquer pontos
intermédios e ou além, desde que os servicos acordados nessa rota
comecem ou terminem no territério da Parte Contratante que desig-
nou a empresa.

2 — As empresas designadas de cada Parte Contratante podem
seleccionar quaisquer pontos intermédios e ou além a sua propria
escolha e podem mudar a sua selecgdo na estagao seguinte na condigao
de que nao sejam exercidos direitos de trafego entre aqueles pontos
e o territdrio da outra Parte Contratante.
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3 — O exercicio dos direitos de trafego de quinta liberdade nos
pontos intermédios e ou além especificados serd objecto de acordo
entre as autoridades aeronduticas de ambas as Partes Contratantes.

DOHODA
MEDZI PORTUGALSKOU REPUBLIKOU
A
SLOVENSKOU REPUBLIKOU
O LETECKEJ DOPRAVE

Portugalska republika a Slovenska republika (dalej len "zmluvné strany")

ako zmluvné Staty Dohovoru o medzinarodnom civilnom letectve, otvoreného k podpisu
7. decembra 1944 v Chicagu,

Zzelajuc si rozvinut' spolupracu v oblasti leteckej dopravy a vytvorit’ nevyhnutny zéklad pre
vykonavanie pravidelnych leteckych dopravnych sluZieb,

dohodli sa takto:

CLANOK 1
POJIMY

Na Ggely tejto dohody, ak nie je v texte uvedené inak :

a) pojem "vladne organy civilného letectva" znamena v pripade Portugalskej republiky -
Narodny ustav civilného letectva a v pripade Slovenskej republiky - Ministerstvo dopravy,
pdst a telekomunikacii, sekciu civilného letectva, alebo v obidvoch pripadoch akiikolvek
osobu alebo organ, opravneny vykonavat vietky alebo obdobné funkcie uvedenych
vladnych organov; .

b

<

pojem "Dohovor" znamena Dohovor o medzinarodnom civilnom letectve, otvoreny k
podpisu 7. decembra 1944 v Chicagu a kazdy dodatok prijaty podla &lanku 90 tohto
Dohovoru, ako aj kazdu zmenu dodatkov alebo Dohovoru podla Clankov 90 a 94
Dohovoru, ak také dodatky alebo zmeny prijali obidve zmluvné strany;

c) pojem "urend letecka spoloénost’ " znamend akukol'vek leteckii spolonost, ktora bola
uréena a opravnena podla &lanku 3 tejto dohody;

d

=

pojem "“izemie" ma vyznam podl'a Elanku 2 Dohovoru;

e) pojem "leteckd dopravna sluzba", "medzinarodna letecka dopravna sluzba" “letecka
spoloCnost™ a "zastavenie nie na Ugely leteckej dopravnej sluzby" maji vyznam podla
&lanku 96 Dohovoru;

f) pojem "tarifa" znamena ceny ultované za prepravu cestujicich, batoZiny alebo nakladu
a podmienky, pri ktorych si tieto ceny platné, vratane cien a podmienok pre
sprostredkovatela a za iné pomocné stuzby, s vynimkou dhrady alebo podmienok za
prepravu podty, a

g) pojem "Priloha” znamena Plan tras pripojeny k tejto dohode a vietky klauzuly alebo
poznamky v takej Prilohe.

2. Priloha tvori neoddelitel'na si&ast’ tejto dohody.

CLANOK 2
PREPRAVNE PRAVA

1. Kazda zmluvna strana udeli uréenym leteckym spolo&nostiam §tatu druhej zmluvnej strany
na vykonavanie pravidelnych  medzinarodnych leteckych  dopravnych  sluzieb
a nepravidelnych sluZieb nasledovné prava:

a) prelietat’ nad Gzemim jej Statu bez pristatia;
b) pristavat' na uzemi jej Statu nie na Ggely leteckej dopravy.

2. Kazda zmluvna strana udeli urCenym leteckym spolo¢nostiam Statu druhej zmluvnej strany
prava d'alej stanovené v tejto dohode na Gcely vykonavania pravidelnych medzinarodnych
leteckych dopravnych sluZieb na trasach uréenych v prislusnej Casti Planu tras v Prilohe tejto
dohody. Takéto sluzby a trasy si dalej len "dohodnuté sluzby" a "urené trasy". Pri
vykonavani dohodnutych sluZieb na urEenych trasach budi mat’ letecké spolo¢nosti urtené
jednou zmluvnou stranou okrem prav uvedenych v odseku 1 tohto &lanku a podl'a ustanoveni
tejto dohody aj pravo pristavat’ na (izemi §tatu druhej zmluvnej strany v bodoch urenych na
trase v Plane tras tejto dohody na Ugely nastipenia a vystipenia cestujicich a nalozenia alebo
vyloZzenia nakladu a posty.

3. Ustanovenia odseku 2 tohto Clanku nebudlii povazované za udelenie prava urlenym
leteckym spolo€nostiam §tatu jednej zmluvnej strany na nastipenie cestujacich, naloZenie
batoZiny, nakladu a posty, na tizemi §tatu druhej zmluvnej strany, ich prepravu za uhradu alebo
najomné, s ciel'om ich vylozenia v inom bode na uzemi 3tatu tejto druhej zmluvnej strany.

4. Letecké spolognosti jednej zmluvnej strany iné neZ tie, ktoré su urené podfa Elanku 3 tejto
dohody, budi mat’ rovnaké prava podl'a odseku 1 pism. a) a b) tohto ¢lanku.

5. Ak z dovodu ozbrojeného konfliktu, politickych rusivych udalosti alebo ich vyvoja, alebo
osobitnych a neobvyklych okolnosti nemdZze uréena letecka spolo¢nost’ §tatu jednej zmluvnej
strany vykonavat' sluzby na svojich obvyklych trasich, vyvinie druhd zmluvna strana &o
najviciiu snahu na umoZnenie pokratovania vykonavania takych sluZieb prostrednictvom
vhodného nového usporiadania tras, vratane udelenia prav na taky &as, ktory je nevyhnutny
pre umoznenie plynulej prevadzky. Ustanovenia tohto odseku budi pre urlené letecké
spolo&nosti pouzité nediskriminagne

. . CLANOKS
URCENIE LETECKYCH SPOLOCNOSTI A PREVAZKOVE POVOLENIE

1. Kazda zmluvna strana ma pravo uréit' jednu alebo viacero leteckych spolocnosti na udely
vykonévania dohodnutych sluZieb na uréenych trasach. Také urlenie sa uskutocni pisomnym
oznamenim vladnych organov civilného letectva, ktoré letecki spolofnost’ uréili, vladnym
organom civilného letectva druhej zmluvnej strany.

2. Po prijati takého ur&enia vladne organy civilného letectva druhej zmluvnej strany udelia
bezodkladne, podl'a ustanoveni odsekov 3 a 4 tohto &lanku, ur&enym leteckym spolognostiam
pristu$né prevadzkové povolenia.

3. Vladne organy civilného letectva jednej zmluvnej strany mdZu od leteckej spolotnosti
uréenej druhou zmluvnou stranou vyZzadovat, aby preukazala svoju spdsobilost’ plnit’
podmienky, stanovené vnutrodtatnymi pravnymi predpismi, obvykle a primerane
uplatiiovanymi tymito vladnymi organmi civilného letectva na vykonavanie medzinarodnych
leteckych dopravnych sluzieb podl'a ustanoveni Dohovoru.

4. Kazda zmluvna strana mé pravo odmietnut’ udelit’ prevadzkové povolenie podl'a odseku 2
tohto &lanku, alebo ulozit’ také podmienky, ktoré povaZuje za nevyhnutné pre vykonavanie
prav leteckou spolo&nostou uvedenych v &lanku 2 tejto dohody vzdy, ked uvedena zmluvna
strana nie je presvedend, Ze prevaina Cast viastnictva a efektivna kontrola tejto leteckej
spolo¢nosti patri zmluvnej strane, ktora letecki spolotnost uréila, alebo jej Statnym
prislusnikom

S. Ak bola leteckéa spolognost takto urena a opravnena, moze kedykol'vek zaCat' vykonavat
dohodnuté sluzby s podmienkou, Ze letové poriadky boli schvalené a tarify pre tieto sluzby
nadobudli platnost’ podl'a Elankov 14 a 18 tejto dohody.

6. Kazda zmluvna strana ma pravo pisomne oznamit' druhej zmiuvnej strane zrulenie urCenia
svojej leteckej spolognosti a nahradit’ ju urenim inej leteckej spolocnosti.

CLANOK 4
ODOBRATIE, POZASTAVENIE ALEBO OBMEDZENIE VYKONU PRAV

1.Vladne organy civilného letectva kazdej zmluvnej strany maju pravo odobrat’ prevadzkové
povolenie alebo pozastavit vykonavanie prav uvedenych v Elanku 2 tejto dohody leteckej
spolognosti ur&enej druhou zmluvnou stranou, alebo uloZit' také podmienky, ktoré povazuji
za nevyhnutné pre vykonavanie tychto prav:

a) ak nie su presvedCené, Ze podstatna &ast' vlastnictva a efektivna kontrola tejto leteckej
spolotnosti patri zmluvnej strane, ktora uréila letecki spolognost alebo Statnym
prislusnikom takej zmluvnej strany, alebo

b) ak taka letecka spolognost’ nespliia vntrostatne pravne predpisy zmluvnej strany, ktoré jej

udelila tieto prava, alebo

<

C

~

ak leteckd spolocnost nevykonava dohodnuté sluzby podla podmienok stanovenych
v tejto dohode.

2. Ak okamzité odobratie, pozastavenie alebo uloZzenie podmienok uvedenych v odseku 1
tohto ¢lanku bude nevyhnutné z hladiska zabranenia d'al§im poruSeniam vnutrostatnych
pravnych predpisov, takéto pravo bude vykonané iba po konzulticii s druhou zmluvnou
stranou. Také konzulticie sa uskutoénia v lehote tridsiatich (30) dni odo dfia prijatia navrhu na
ich uskutognenie, pokial’ nebolo dohodnuté inak.

UPLATNOVANIE VNUTROSTATNY'CH PRAVNYCH PREDPISOV
PRE VSTUP A COLNE VYBAVENIE

1. Vnatrostatne pravne predpisy jednej zmluvnej strany tykajice sa priletu, pobytu, alebo
odletu lietadla prevadzkovaného v medzinarodnej leteckej navigacii, alebo prevadzky a
navigacie takého lietadla na {izemi jej $tatu, platia pre lietadlo druhej zmluvnej strany na uzemi
§tatu prvej zmluvnej strany od priletu az do odletu takého lietadla.

2. Vnutrostatne prévne predpisy jednej zmluvnej strany tykajiice sa priletu, pobytu alebo
odletu cestujucich, posadky, batoZiny, nakladu a posty na palube lietadla z uzemia jej §tatu,
ako sl pravne predpisy upravujice vstup, colné vybavenie, imigraciu, pasy, cld a sanitarnu
kontrolu, st platné pre cestujicich, posadku, batoZinu, naklad alebo postu leteckej spolognosti
druhej zmluvnej strany od priletu a7 do odletu z izemia $tatu tejto zmluvnej strany.

3. Ziadna zmluvna strana pri uplatfiovani vnitrotatnych pravnych predpisov podla tohto
clanku nezvyhodni svoje letecké spoloCnosti pred uréenymi leteckymi spolo&nostami 3tatu
druhej zmluvnej strany.
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CLANOK 6
OSLOBODENIE OD CLA, DANi A INYCH PLATIEB

I. Lietadla urenych leteckych spolo€nosti $tatu kazdej zmluvnej strany prevadzkované v
medzinarodnych leteckych dopravnych sluzbach, ako aj ich obvyklé vybavenie, nahradné
dielce, zasoby paliv a maziv, iné spotrebné technické zasoby a zasoby lietadla (vratane
potravin, napojov a tabaku) nachadzajuce sa na palube takého lietadla, si oslobodené od cla,
in3pekénych poplatkov, dani a inych platieb za predpokladu, Ze po prilete na zemie Statu
druhej zmluvnej strany ostava takéto vybavenie, zisoby a zasoby lietadla na jeho palube
dovtedy, kym sa opat’ nevyvezi alebo nespotrebuji na Casti cesty vykonanej nad (zemim
tohto Statu

2. Bez ohl'adu na to, ¢&i st alebo nie si polozky podla odseku 1 tohto &lanku pouzité alebo
spotrebované Gipine alebo Eiastotne na Gzemi §tatu zmluvnej strany udelujicej oslobodenie, za
predpokladu, Ze také polozky nie si odcudzené na zemi Statu uvedenej zmluvnej strany, budi
oslobodenia podla tohto &lanku uplatiiované na polozky:

a) dovezené na lzemie Statu jednej zmluvnej strany urCenou leteckou spolognostou §tatu
druhej zmluvnej strany alebo v jej. zastupeni,

b) ponechané na palube lietadla urcenej leteckej spolocnosti §tatu jednej zmluvnej strany po
prilete alebo pri odlete z izemia §tatu druhej zmluvnej strany, a

c) nalozené na palubu lietadla urCenej leteckej spolognosti Statu jednej zmluvnej strany na
azemi $tatu druhej zmluvnej strany a uréené na pouZitie na palube odchadzajuceho lietadla
prevadzkovaného v leteckych dopravnych sluzbach,

Materialy podl'a pism. a), b) a c) tohto odseku md2u podliehat’ colnému dohl'adu alebo mézu
byt’ podrobené colnej kontrole.

3. Obvyklé vybavenie lietadla, ako aj materialy a zasoby obvykle ostavajlice na palube lietadla
urlenej leteckej spolocnosti jednej zmluvnej strany mozu byt’ vyloZené na tzemi $tatu druhej
zmluvnej strany iba so sihlasom colnych organov tejto zmluvnej strany. V takom pripade sa
mdzu uskladnit’ pod dohfadom uvedenych organov, kym sa opéat nevyvezu alebo sa s nimi
podla colnych predpisov nenaloZi inak.

4. Oslobodenia, ktoré umoziiuje tento &lanok budi aj v situaciach, ked sa urcené letecké
spolocnosti jednej zmluvnej strany dohodnit s d’alSou leteckou spolo&nostou alebo leteckymi
spoloénostami na prenajme alebo presune poloziek, uvedenych v odsekoch 1 a 2 tohto &lanku,
na Gzemi Statu druhej zmluvnej strany tak, Ze takato d'aldia letecka spolo&nost’ alebo letecké
spolocnosti maju podobné oslobodenia od tejto druhej zmluvnej strany.

CLANOK 7
UZIVATELSKE POPLATKY

Poplatky za pouzivanie letiska a zariadeni a sluZieb leteckej navigacie uStované jednou
zmluvnou stranou uréenym leteckym spolo¢nostiam druhej zmluvnej strany nesmi prevySovat
poplatky platené domacim lietadlom vykonavajicim podobné pravidelné medzinarodné letecké
dopravné sluzby. Takéto poplatky musia byt spravodlivé a primerané a budi zaloZené na
osvedtenych ekonomickych principoch.

CLANOK 8
CESTUJUCI A NAKLAD V PRIAMOM TRANZITE

Cestujuci, batozina a naklad, ktori sa nachadzaju v tranzite cez Uzemie tatu zmluvnej strany
a neopastaju priestory letiska na to urené, sa s vynimkou bezpenostnych opatreni proti
&inom protipravneho zasahovania, ako si nasilné &iny a vzdu$né piratstvo, podrobia
zjednodusenej kontrole. Batozina a naklad v priamom tranzite si oslobodené od cla, dane
a inych platieb.

-CLANOK 9
UZNANIE OSVEDCENI A LICENCH

1. Osvedgenia o letovej spdsobilosti lietadla, osved&enia o spdsobilosti prevadzkovatelov
a licencie, ktoré vydala alebo vyhlasila za platné jedna zmluvna strana, st potas ich platnosti
uznané za platné aj druhou zmluvnou stranou na ugely vykonavania dohodnutych sluzieb na
urgenych trasich za predpokladu, Ze také osvedlenia alebo licencie boli vydané alebo
vyhlasené za platné podl'a noriem stanovenych podl'a Dohovoru.

2. Kazda zmluvna strana si viak vyhradzuje pravo na Glel preletu nad Uzemim jej 3tatu
odmietnut’ uznat’ osvedCenia o spdsobilosti prevadzkovatel'ov a licencie, ktoré ktorémukolvek
prislusnikovi jej Statu udelila druh& zmluvna strana.

CLANOK 10
ZABEZPECENIE OCHRANY V LETECKEJ DOPRAVE

1. V sulade so svojimi pravami a povinnostami podla medzinarodného prava zmiuvné strany
potvrdzuju, Ze ich vzajomné zavizky na ochranu bezpe€nosti civilného letectva proti &inom
protipravneho zasahovania predstavuji neoddelitelnii Cast’ tejto dohody. Bez obmedzenia
vykonavania svojich prav a zavizkov vyplyvajicich z medzinarodného prava budu zmluvné
strany postupovat’ predovsetkym podla ustanoveni Dohovoru o trestnych &inoch a niektorych
inych &inoch spachanych na palube lietadla, podpisaného 14. septembra 1963 v Tokiu,
Dohovoru o potlageni protipravneho zmocnenia sa lietadiel, podpisaného 16. decembra 1970 v
Haagu a Dohovoru o potlaZani protipravaych inov ohrozujucich bezpetnost’ civilného
letectva, podpisaného 23. septembra 1971 v Montreale alebo akoukolvek inou dohodou o
leteckej bezpe&nosti, ktora sa stane pre zmluvné strany zaviznou.

2. Zmluvné strany si na poZiadanie poskytnu vietku nevyhnutnG pomoc na zabranenie
protipravnemu zmocneniu sa civilnych lietadiel a inym protipravnym &inom proti bezpe¢nosti
takého lietadla, jeho cestujucich a posadky, letisk a leteckych navigatnych zariadeni a
akymkol'vek inym utokom na bezpecnost' civilného letectva.

3. Zmluvné strany budd vo vzajomnych vztahoch konat podla ustanoveni o bezpetnosti
letectva, ktoré boli prijaté Medzinarodnou organizaciou pre civilné letectvo a zaradené ako
dodatky k Dohovoru o medzinarodnom civilnom letectve do tej miery, do akej su tieto
bezpenostné ustanovenia pre zmluvné strany pouZitené; mozu vyzadovat, aby u nich
registrovani dopravcovia alebo prevadzkovatelia lietadiel, ktori vykonavaji svoju hlavni
Einnost’ alebo majii svoje stale sidlo na izemi ich $tatu, a prevadzkovatelia letisk na izemi ich
§tatu, konali podl'a tychto ustanoveni o bezpe€nosti letectva.

4. Kazda zmluvna strana sthlasi s tym, Ze od takychto prevadzkovatefov lietadiel mozno
vyzadovat dodrZiavanie ustanoveni o bezpenosti letectva uvedenych v odseku 3 tohto
&lanku, pozadovanych druhou zmluvnou stranou pri prilete, odlete alebo zotrvani na uzemi
$tatu tejto druhej zmluvnej strany. Kazda zmluvna strana zarutuje, Zze na uzemi jej Statu sa
budii Uginne uplatiiovat’ primerané opatrenia na ochranu lietadla a kontrolu cestujicich,
posadky, prevazanych predmetov, batoZziny, nakladu a zasob lietadla pred nastupom a potas
nastupu na palubu alebo nakladania. Kazda zmluvné strana v pripade konkrétnej hrozby
vykona na zaklade poZiadavky druhej zmluvnej strany mimoriadne bezpe&nostné opatrenia.

5. Ak sa vyskytne pripad alebo hrozba protipravneho zmocnenia sa civilného lietadla alebo iny
protipravny postup proti bezpe€nosti takého lietadla, jeho cestujucich a posadky, letiska alebo
leteckych navigaénych zariadeni, zmluvné strany si bud navzajom podl'a okolnosti Co najviac
pomahat’ prostrednictvom komunikacnych prostriedkov a inych vhodnych opatreni na rychle a
bezpe&né skoncenie takého pripadu alebo hrozby.

. CLANOK11 .
ZASTUPENIE A OBCHODNA CINNOST

1. Urcené letecké spoloénosti kazdej zmluvnej strany mdzu:

a) zriadit’ na Gzemi $tatu druhej zmluvnej strany kanceldrie na propagaciu leteckej prepravy a
predaj leteniek, ako aj iné technické prostriedky nevyhnutné pre poskytovanie leteckej
prepravy,

b) v sulade s vnitrodtatnymi pravnymi predpismi tejto druhej zmluvnej strany upravujicimi
vstup, pobyt a zamestnavanie doviezt’ a udrZiavat’ na izemi §tatu druhej zmluvnej strany
riadiaci, obchodny, technicky, prevadzkovy a iny odborny personal nevyhnutny pre
zabezpecovanie leteckej prepravy, a

c) na Gzemi §tatu druhej zmluvnej strany vykonavat predaj leteckej prepravy podla
rozhodnutia tychto leteckych spolo€nosti priamo alebo prostrednictvom svojich agentov.

2. Kazda letecka spolo¢nost’ ma pravo predavat’ taka prepravu a kazda osoba si moZe volne
kapit' taki prepravu v mene, ktora je na lUizemi tohto $tatu, alebo vo volne zamenitel'nych
menach inych Statov podla platnych devizovych predpisov.

3. Pre urené letecké spoloénosti 5tatov obidvoch zmluvnych stran budu uplatiiované pri
obchodnej &innosti rovnaké zasady. Prisluiné orginy kaZdej zmluvnej strany prijmu
nevyhnutné kroky na zaistenie toho, aby zastipenie leteckych spolognosti uréenych druhou
zmiuvnou stranou mohlo vykonavat' svoju innost' riadnym spdsobom.

) CLANOK 12
ZAMENA A PREVOD VYNOSOV

Kazda zmluvna strana udeli uréenym leteckym spolo&nostiam §tatu druhej zmluvnej strany
pravo volne previest v oficidlnom devizovom kurze prebytok prijmov nad vydavkami,
dosiahnuty v sivislosti s prepravou cestujlcich, batoZiny, nakladu a posty. Ak neexistuji
prisluiné ustanovenia platobnej dohody, uskuto&ni sa uvedeny prevod vo vol'ne zamenitel'nych
menach a v silade s vnatro§tatnymi pravnymi predpismi a platnymi devizovymi predpismi.

CLANOK 13
KAPACITA

1. UrEené letecké spolonosti §tatov obidvoch zmluvnych stran budd mat spravodlivé a
rovnaké podmienky na vykonavanie dohodnutych sluzieb na ur&enych trasach medzi Gzemiami
ich'tatov.

2. Pri vykonavani dohodnutych sluZieb budi uréené letecké spolo¢nosti §tatu kazdej zmluvnej
strany brat' do Gvahy zaujmy urgenych leteckych spolo&nosti §tatu druhej zmluvnej strany tak,
aby nedochadzalo k nevhodnému zasahovaniu do sluZieb, ktoré tieto letecké spoloCnosti
zabezpeCuju, na celej trase alebo na Casti rovnakych tras.

3. Dohodnuté sluzby poskytované uréenymi leteckymi spolo&nostami §tatov zmiuvnych stran
budd v uzkom vztahu k poZiadavkam verejnosti na prepravu na urenych trasach a budit mat’
ako prvotny ciel' poskytovanie kapacity primeranej sa&asnym a oddvodnene predpokladanym
prepravnym poziadavkam, vratane sezonnych odchylok, na prepravu cestujicich, batoZiny,
nakladu a posty nalozenych alebo vyloZenych na izemi 3tatu zmluvnej strany, ktora letecké
spolo&nosti uréila.

4. Vladne organy civilného letectva oboch zmluvnych stran si oznamia frekvenciu a kapacitu
poskytovand na prepravu medzi izemiami ich §tatov.

5. Poskytovanie prepravy cestujicich, batoZiny, nakladu a posty naloZenej na izemi Statu

druhej zmluvnej strany a vylozenej na uzemi tretich Statov v bodoch na urenych trasich

alebo naopak bude podl'a vieobecnych zasad, ze kapacita zodpoveda:

a) poziadavkam na prepravu naloZzenu alebo vylozeni na Gzemi Statu tej zmluvnej
strany, ktora leteckyl spolo¢nost’ uréila;
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b) poziadavkam na prepravu oblasti ponad ktorou letecka spolognost’ prelieta po vzati do
avahy inych feteckych dopravnych sluzieb vykonavanych leteckymi spolo€nostami §tatov,
ktoré sa nachadzaju v tejto oblasti; a

c) ekonomickym poziadavkam vyplyvajicim z letove] prevadzky leteckych spolo¢nosti.

6. Frekvencia a kapacita na prepravu cestujucich, batoZiny, nakladu a posty uvedena v odseku
5 ‘tohto ¢lanku podlieha schvaleniu vladnymi organmi civilného letectva oboch zmluvnych
stran.

7. Ak sa vladne organy civilného letectva zmluvnych stran nedohodnil na kapacite, ktora im
bola prediozena podla odseku 6 tohto &lanku, vec sa bude rieit’ podla &lanku 19 tejto
dohody.

8. Ak sa po preskimani vladne organy civilného letectva nedohodnit na kapacite poskytovanej
podl'a odseku S tohto &lanku, kapacita, ktord ma byt poskytovana urlenymi leteckymi
spolocnost’ami §tatov zmluvnych stran nesmie prekrogit’ celkovii kapacitu, vratane sezonnych
odchylok, ktora uz bola dohodnuta.

CLANOK 14
SCHVALENIE LETOVYCH PORIADKOV A INYCH PODMIENOK PREVADZKY

1. Letové poriadky dohodnutych sluzieb a vieobecné podmienky ich vykonavania predlozia
urlené letecké spoloGnosti 3tatu jednej zmluvnej strany na schvélenie vladnym organom
civilného letectva druhej zmluvnej strany najneskdr tridsat’ (30) dni pred ich zavedenim.
Akakolvek zmena takych letovych poriadkov alebo podmienck ich vykondvania bude
predioZena na schvélenie vladnym organom civilného letectva. V osobitnych pripadoch mdze
byt’ na zaklade dohody uvedenych orgéanov tato lehota skratena.

2. Pri menSich ad hoc zmenach alebo v pripade ad hoc dodatognych letoch urtené letecké
spolo€nosti §tatu jednej zmluvnej strany poZiadaji vladne organy civilného letectva druhej
zmluvnej strany o predchadzajuce povolenie najneskdr $tyri pracovné dni pred uvazovanou
prevadzkou. V osobitnych pripadoch modZe byt' na ziklade dohody uvedenych organov tato
lehota skratend.

. CLANOK 15 ’
BEZPECNOST LETECKEJ PREVADZKY

1. Kazda zmluvna strana moze kedykol'vek poziadat' druhd zmluvni stranu o konzultacie
ohl'adom bezpe&nostnych noriem v oblasti vzt'ahujiicej sa na posadku lietadla, lietadla alebo
ich prevadzkovanie uplatiovanych druhou zmiuvnou stranou. Také konzultacie sa uskutocnia
do tridsat’ (30) dni od podania takejto Ziadosti.

2. Ak po takych konzultaciach jedna zmluvna strana zisti, Ze druha zmluvna strana efektivne
nezabezpetuje dodrZziavanie a uplatiiovanie bezpednostnych noriem v tychto oblastiach tak,
aby zodpovedali minimalnym norméam stanovenym podFa Dohovoru, oznami to spolu s krokmi
nevyhnutnymi na zabezpegenie siladu s minimalnymi normami druhej zmluvnej strane, ktora
prijme prisluiné napravné opatrenie. Ak druha zmluvna strana neprijme pristuiné opatrenie v
lehote patnastich (15) dni alebo v dlh3ej lehote, ktora mdze byt dohodnuta, bude sa
uplatiiovat’ ¢lanok 4 tejto dohody.

3. Bez ohl'adu na zavazky podfa &lanku 33 Dohovoru sa dohodlo, Ze ktorékol'vek lietadlo
leteckej spolognosti alebo leteckych spolognosti §tatu jednej zmluvnej strany pouZivané na
vykonavanie sluZieb na Uzemi alebo z Uzemia 3tatu druhej zmluvnej strany mdze byt
podrobené na Gzemi 3tatu druhej zmluvnej strany predetreniu opravnenymi zastupcami druhej
zmluvnej strany na palube a okolo lietadla, na kontrolu platnosti dokumentov lietadla a jeho
posadky, ako i zjavného stavu lietadla a jeho vybavenia (d'alej len "in$pekcia na ploche") tak,
aby to neviedlo k neodévodnenému zdrZaniu.

4. Ak taka inSpekcia na ploche alebo séria in§pekcii bude viest’ k:

a) vaznemu podozreniu, Ze lietadlo alebo prevadzkovanie lietadla nespliia minimalne normy
stanovené v danom ¢ase podl'a Dohovoru, alebo

b) vaZnemu podozreniu, Ze nie je zabezpelené efektivne dodrziavanie a uplatfiovanie
bezpe&nostnych noriem stanovenych v danom &ase podl'a Dohovoru,

zmluvna strana vykonavajuca inSpekciu na ploche méze podla ¢lanku 33 Dohovoru
rozhodnut’, Ze poziadavky, na zaklade ktorych boli osved&enia alebo licencie pre toto lietadlo
alebo jeho posadku vydané alebo uznané za platné, alebo Ze poziadavky, na ziklade ktorych je
lietadlo prevadzkované, nezodpovedajii minimalnym normam stanovenym podla Dohovoru,
ani ich nepresahuji.

5. V pripade, Ze pristup k vykonaniu in§pekcie lietadla na ploche prevadzkovaného leteckou
spoloZnost'ou alebo leteckymi spolo&nost'ami $tatu jednej zmluvnej strany podla odseku 3
tohto &lanku je zastupcami leteckej spolocnosti alebo leteckych spolo¢nosti odoprety, druhd
zmluvna strana moze usudit’, ze vznikli oddvodnené pochybnosti porusenia ustanoveni podl'a
odseku 4 a prijme potrebné rozhodnutie podla ustanoveni tohto ¢lanku.

6. Kazda zmluvna strana si vyhradzuje privo okamZite pozastavit' alebo zmenit' leteckej
spoloénosti alebo leteckym spolo&nostiam §tatu druhej zmluvnej strany prevadzkové povolenie
v pripade, ak prva zmluvna strana uvazi, Ze takéto bezodkladné opatrenie je nevyhnutné pre
bezpetnost prevadzky leteckej spoloénosti, v dosledku vykonanej inSpekcie na ploche alebo
série inpekcii na ploche, odopretia pristupu na vykonanie inSpekcie na ploche, v désledku
konzultacie alebo podobne.

7. Akékol'vek opatrenie jednej zmluvnej strany podl'a odsekov 2 alebo 6 tohto Clanku prestane
byt uplatiiované, ak pominu dévody tohto opatrenia.

CLANOK 16 ]
POCITACOVE REZERVACNE SYSTEMY

Kazda zmluvna strana bude na izemi svojho §tatu uplatiiovat’ Zasady pouzivania pogitatovych
rezervatnych systémov na Ucely regulacie a ich prevadzky spolu s dal§imi pouzitelnymi
predpismi a zavazkami tykajiicimi sa pogitadového rezervatného systému.

CLANOK 17 .
POSKYTNUTIE STATISTIK

Vladne organy civilného letectva jednej zmluvnej strany na poziadanie poskytnd vladnym
organom civilného letectva druhej zmluvnej strany také 3tatistické Gdaje, ktoré mozu byt
opréavnene pozadované na informacné ucely

CLANOK 18
TARIFY

1. Tarify, G&tované urCenymi leteckymi spolotnostami jednej zmluvnej strany za prepravu na
uzemi alebo z uzemia §tatu druhej zmluvnej strany bud(l stanovené na primeranych urovniach,
aby zohl'adfiovali vietky dolezité faktory, vratane prevadzkovych nakladov, primeraného zisku
a tarify inych leteckych spolo&nosti zabezpeZujiicich celli trasu alebo &ast’ rovnake;j trasy.

2, Tarify podla odseku 1 tohto &lanku.budy, ak je to moZné, dohodnuté uréenymi leteckymi
spolodnostami 3tatov oboch zmluvnych stran, po konzultacii, ak je to potrebné, s inymi
leteckymi spolo&nostami zabezpeZujucimi celd trasu alebo &ast’ rovnakej trasy, a taka dohoda
bude, kdekol'vek to je mozné, dosiahnuta pouZitim izmov na stanovenie tarif
Medzinarodnym zdruzenim leteckych dopravcov (IATA).

3. Tarify takto dohodnuté budil predloZené na schvalenie vladnym organom civilného letectva
obidvoch zmluvnych stran najneskor tridsat’ (30) dni pred ich mavrhovanym zavedenim.
V osobitnych pripadoch moZe byt’ na zaklade dohody uvedenych organov lehota skratena.

4. Takéto schvélenie bude vykonané bezodkladne. Ak Ziadne z vladnych organov civilného
letectva nevyjadria, podla odseku 3 tohto &lanku, neschvalenie navrhovanych tarif v lehote
dvadsat’ jeden (21) dni odo diia ich predloZenia, budu tieto tarify povaZované za schvalené. V
pripade, Ze lehota na predioZenie bude podl'a odseku 3 tohto &lanku skratena, mozu sa vladne
organy civilného letectva dohodniit, Ze lehota na oznamenie neschvalenia tarif bude kratSia
neZ dvadsat’ jeden (21 ) dni.

5. Ak nemdze byt dohodnuta tarifa podl'a odseku 2 tohto ¢lanku, alebo ak polas lehoty
uplatiiovanej podl'a odseku 4 tohto Elanku, ozndmia vladne organy civilného letectva svoje
neschvalenie ktorejkol'vek tarify dohodnutej podla ustanoveni odseku 2, vlidne organy
civilného letectva obidvoch zmluvnych stran sa vynasnaZia uréit’ tarifu vzajomnou dohodou.

6. Ak sa vladne organy civilného letectva nemdZzu dohodnit’ na tarife, ktora im bola
predloZena podla odseku 3 tohto &lanku, alebo na ureni ktorejkol'vek tarify podla odseku 5
tohto &lanku, spor bude rieSeny podfa ustanoveni &lanku 22 tejto dohody na rieSenie sporov.

7. Tarifa stanovend podla ustanoveni tohto &lanku ostane v platnosti dovtedy, kym nebude
stanovena nova tarifa. Ak sa viak zmluvné strany nedohodnu inak, tarifa nebude predlzena na
zéklade tohto odseku o viac ako dvanést’ (12) mesiacov odo dia, ktorym by inak skonila jej
platnost’

CLANOK 19
KONZULTACIE

1. V zaujme zaistenia Gzkej spoluprace vo vietkych otazkach tykajicich sa uplatiiovania
a. vykonavania tejto dohody budu vladne organy civilného letectva oboch
zmluvnych stran vzajomne konzultovat, kedykolvek sa to stane potrebnym, na poziadanie
jednej zo zmluvnych stran

2. Také konzultacie sa zaCni v lehote Sestdesiatich dni (60) dni odo dfia prijatia pisomnej
Zziadosti druhou zmluvnou stranou, ak sa zmluvné strany nedohodni inak.

CLANOK 20
ZMENY DOHODY

1. Ak ktorakol'vek zmluvna strana usidi, Ze je potrebné zmenit' ktorékol'vek z ustanoveni
tejto dohody, mdze kedykolvek poZiadat o konzulticie druhti zmluvni stranu. Také
konzultacie sa za&na v lehote Sestdesiatich (60) dni odo dfia prijatia pisomnej Ziadosti druhou
zmluvnou stranou, ak sa nedohodlo inak.

2. Kazdy doplnok alebo zmena tejto dohody bude riefena medzi zmluvnymi stranami v silade
s ich vnutrostatnymi pravnymi predpismi a nadobudne platnost po jej potvrdeni vymenou
diplomatickych nét.

3. Zmena Prilohy nadobudne platnost’ priamou pisomnou dohodou medzi vladnymi organmi
civilného letectva zmluvnych stran.

CLANOK 21
SULAD S MNOHOSTRANNYM DOHOVOROM

Tato dohoda a jej Priloha budi povaZované za zmenené bez d'alSej dohody, ktora by bola
nevyhnutna pre ich zostladenie s kazdym mnohostranngm dohovorom alebo dohodou, ktorou
sa mOZzu viazat’ obidve zmluvné strany.
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CLANOK 22
RIESENIE SPOROV

1. Ak medzi viadnymi organmi civilného letectva vznikne akykol'vek spor tykajuci sa vykladu
alebo vykonavania tejto dohody, zmluvné strany sa najprv vynasnaZia rieSit’ spor priamym
rokovanim

2. Ak zmluvné strany nevyriesia spor rokovanim, md2u sa dohodnut’ na preneseni rozhodnutia
o spore na niektorl osobu alebo organ, alebo mdze byt spor na Ziadost’ jednej zmluvnej strany
prediozeny na rozhodnutie rozhodcovskému organu zloZenému z troch &lenov, jedného
vymenuje kazda zmluvnd strana a treti bude menovany dvoma uz vymenovanymi. Kazda
zmluvna strana vymenuje ¢lena v lehote Sest'desiatich (60) dni odo diia prijatia oznamenia
ktoroukol'vek zmluvnou stranou od druhej zmluvnej strany diplomatickou cestou poZzadujicej
rieSenie sporu, a treti ¢len bude menovany v lehote d'alfich Sestdesiatich (60) dni. Ak jedna
zmluvna strana nevymenuje Clena v urcenej lehote alebo nie je menovany treti Clen, mdze
kazda zmluvna strana v pripade potreby poziadat' prezidenta Rady Medzinarodnej organizacie
civilného letectva o vymenovanie Elena alebo Elenov. V takom pripade bude treti ¢len Statnym
prisludnikom tretieho 3tatu a bude konat' ako predseda rozhodcovského organu.

4. Pokial' jedna zmluvnd strana alebo urlené letecké spolo€nosti jednej zmluvnej strany
nere$pektuju rozhodnutie podl'a odseku 2 tohto &lanku, druhé zmluvna strana méZze obmedzit,
pozastavit’ alebo odobrat’ vykon vSetkych prav a vyhody, ktoré udelila na zaklade tejto dohody
zmluvnej strane, ktora sa nepodriadila rozhodnutiu.

5. Kazda zmluvna strana bude hradit’ vydavky na svojho &lena. Na ostatnych vydavkoch sa
budii podielat’ zmluvné strany rovnakym dielom.

. CLANOK 23
VYPOVED DOHODY

1. Tato dohoda sa uzaviera na dobu neurcita.

2. Kazda zmluvna strana mdze kedykol'vek pisomne oznamit' druhej zmluvnej strane svoje
rozhodnutie o vypovedani dohody, také oznamenie bude silasne zaslané Medzinarodnej
organizacii civilného letectva. V takom pripade skon¢i platnost’ dohddy dvanast’ (12) mesiacov
po dni prijatia oznamenia druhou zmluvnou stranou, ak toto oznamenie o vypovedani nebolo
po dohode zrusené pred uplynutim tejto lehoty. Ak druha zmluvna strana nepotvrdi prijatie
oznémenia o vypovedi, bude sa povaZovat' za prijaté Strnastym (14) ditom odo diia jeho
prijatia Medzinarodnou organizaciou civilného letectva.

3. V pripade, ze ktorékolvek letecké spolognosti vykonavaji dohodnuté sluzby, platnost
dohody bude predlzena do konca lehoty schvalenych letovych poriadkov.

CLANOK 24
REGISTRACIA

Tato dohoda a vietky jej zmeny budu registrované. v Medzinarodnej organizacii civilného
letectva.

CLANOK 25
NADOBUDNUTIE PLATNOSTI

Tato dohoda nadobudne platnost’ diiom vymeny diplomatickych nét, ktorymi si zmluvné
strany navzajom ozndmia splnenie vnutrodtatnvch pravaych predpisov potrebnych pre
nadobudnutie platniosti dohody.

Nadobudnutim platnosti. tejto dohody sa vo vztahu medzi Portugalskou republikou a
Slovenskou republikou skoné&i platnost’ Dohody o leteckej doprave medzi vliadou Portugalskej
republiky a vladou Ceskoslovenskej socialistickej republiky, podpisanej 15. januira 1976 v
Prahe

Dolupodpisani, naleZite k tomu splnomocneni svojimi viadami, tito dohodu podpisali.

Dané v e j’.‘.f.-r}..“.:f .......... 2001 v dvoch
povodnych vyhotoveniach, kazdé v portugalskom, slovenskom a anglickom jazyku, pritom
vietky znenia st autentické. V pripade rozdielnosti vykladu je rozhoduijtice znenie v anglickom
jazyku.

Za Portugalsku republiku Za Slovenski republiku

»

Priloha
PLAN TRAS
Cast' 1
Trasy, ktoré mdZu byt prevadzkované v oboch smeroch uréenymi leteckymi spolo&nostami
Portugalskej republiky:
Body v Portugalsku - medzil'ahlé body — Bratislava - body za

Cast’ 2

Trasy, ktoré mdzu byt prevadzkované v oboch smeroch uréenymi leteckymi spoloénostami
Slovenskej republiky:

Body na Slovensku - medzil'ahlé body - Lisabon - body za

Poznamky:

1. Urgené letecké spolo&nosti kazdej zmluvnej strany mdzu na ktoromkol'vek alebo vietkych
letoch vynechat ktorékol'vek medzilahié body alebo body za s vyhradou, Ze dohodnuté sluzby
na trasich zaginaju a kongia natizemi §tatu zmluvnej strany, ktora letecki: spoloénost’ urgila.

2. Urené letecké spolotnosti Statu kazdej zmluvnej strany si mdzu vybraf ktorékol'vek
medzilahlé body alebo body za podla viastnej volby a mdZu svoj vyber zmenit v dalSej
sezone za podmienky, Ze medzi tymito bodmi a izemim Statu druhej zmluvnej strany nie st
vykonavané Ziadne prepravné prava.

3. Vykonavanie prav piatej leteckej slobody vzduchu na ur&enych medzil'ahlych bodoch alebo
bodoch za podlieha dohode medzi vladnymi organmi civilného letectva obidvoch zmluvnych
stran.

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE SLOVAK REPUBLIC
AND THE PORTUGUESE REPUBLIC

The Slovak Republic and the Portuguese Republic,
hereinafter called «the Contracting Parties»:

Being Parties to the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago
on the seventh day of December, 1944;

Desiring to develop co-operation in the field of
air transport; and

Desiring to establish the necessary basis for the
operation of scheduled air services;

have agreed as follows:

Article 1

Definitions

1 — For the purpose of the present Agreement, unless
the context otherwise requires:

a) The term «aeronautical authorities» shall mean,
in the case of the Portuguese Republic the
National Institute of Civil Aviation, and in the
case of the Slovak Republic the Ministry of
Transport, Posts and Telecommunications,
Department of Civil Aviation or, in both cases,
any person or body authorized to perform any
functions at present exercised by the said author-
ities or similar functions;

b) The term «Convention» shall mean the Con-
vention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944, and include any annex adopted
under article 90 of that Convention and any
amendment of the annexes or Convention under
articles 90 and 94 thereof, so far as those annexes
and amendments have been adopted by both
Contracting Parties;

¢) The term «designated airline» shall mean any
airline which has been designated and autho-
rised in accordance with article 3 of the present
Agreement;

d) The term «territory» shall have the meaning
assigned to it in article 2 of the Convention;

e) The terms «air service», «international air ser-
vice», «airline» and «stop for nontraffic purpo-
ses» shall have the meanings assigned to them
in article 96 of the Convention,;
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f) The term «tariff shall mean the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage and
cargo and the conditions under which those pri-
ces apply, including prices and conditions for
agency and other ancillary services, but exclud-
ing remuneration or conditions for the carriage
of mail; and

g) The term «annex» shall mean the route schedule
attached to the present Agreement and any clau-
ses or notes appearing in such annex.

2 — The annex to this Agreement is considered an
inseparable part thereof.

Atrticle 2
Operating rights

1 — Each Contracting Party grants to the designated
airlines of the other Contracting Party the following
rights in respect of its scheduled international air services
and non-scheduled services:

a) The right to fly across its territory without
landing;

b) The right to make stops in its territory for non-
traffic purposes.

2 — Each Contracting Party grants to the designated
airlines of the other Contracting Party the rights here-
inafter specified in this Agreement for the purpose of
operating scheduled international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Route
Schedule annexed to this Agreement. Such services and
routes are hereinafter called «the agreed services» and
«the specified routes» respectively. While operating an
agreed service on a specified route the airlines desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy in addition
to the rights specified in paragraph 1 of this article and
subject to the provisions of this Agreement, the right
to make stops in the territory of the other Contracting
Party at the points specified for that route in the Route
Schedule to this Agreement for the purpose of taking
on board and disembarking passengers, baggage, cargo
and mail.

3 — Nothing in paragraph 2 of this article shall be
deemed to confer on the designated airlines of one Con-
tracting Party the right of embarking, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, baggage,
cargo and mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that Con-
tracting Party.

4 — The airlines of each Contracting Party, other than
that designated under article 3 of this Agreement shall
also enjoy the rights specified in paragraph 1, a) and
b) of this article.

5 — If because of armed conflict, political disturban-
ces or developments, or special and unusual circum-
stances, the designated airlines of one Contracting Party
are unable to operate services on its normal routing,
the other Contracting Party shall use its best efforts
to facilitate the continued operation of such service
through appropriate rearrangements of such routes,
including the grant of rights for such time as may be
necessary to facilitate viable operations. The provisions
of this paragraph shall be applied without discrimination
between the designated airlines of the Contracting
Parties.

Article 3

Designation and operating authorization of airlines

1 — Each Contracting Party shall have the right to
designate one or more airlines for the purpose of oper-
ating the agreed services on the specified routes. The
notification of such designation shall be made, in writing,
by the aeronautical authorities of the Contracting Party
having designated the airline to the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party.

2 — On receipt of such notification, the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article shall
grant without delay the appropriate operating author-
ization to the designated airlines.

3 — The aeronautical authorities of one Contracting
Party may require the airlines designated by the other
Contracting Party to satisfy them that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied to the oper-
ation of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Convention.

4 — Each Contracting Party shall have the right to
refuse to grant the operating authorization referred to
in paragraph 2 of this article, or to impose such con-
ditions as it may deem necessary on the exercise by
a designated airline of the rights specified in article 2
of this Agreement in any case where the said Contracting
Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in its nationals.

5 — When an airline has been so designated and
authorized, it may begin at any time to operate the
agreed services, provided that flight-schedules have been
approved and tariffs are in force in respect of those
services, as required respectively under article 14 and
article 18 of this Agreement.

6 — Each Contracting Party shall have the right to
withdraw, by written notification to the other Contract-
ing Party, the designation of its airline and to substitute
it by the designation of another airline.

Article 4

Revocation, suspension and limitation of rights

1 — The aeronautical authorities of each Contracting
Party shall have the right to revoke an operating author-
ization or to suspend the exercise of the rights specified
in article 2 of the present Agreement by an airline des-
ignated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise
of these rights:

a) In any case where it is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that
airline is vested in the Contracting Party des-
ignating the airline or in nationals of such Con-
tracting Party; or

b) In the case of failure by such airline to comply
with the laws or regulations of the Contracting
Party granting these rights; or

¢) In case the airline fails to operate the agreed
services in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2 — Unless immediate revocation, suspension or
imposition of the conditions mentioned in paragraph 1
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of this article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.
Such consultation shall take place within a period of
30 days from the date of the proposal to hold it if not
otherwise agreed.

Article 5

Application of entry and clearence laws and regulations

1 — The laws, regulations and procedures of one Con-
tracting Party relating to the admission to, sojourn in,
or departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation, or to the operation and nav-
igation of such aircraft while within its territory, shall
be applied to the aircraft of the other Contracting Party
upon entering into or departing from or while within
the territory of the first Contracting Party.

2 — The laws, regulations and procedures of one Con-
tracting Party relating to the admission to, sojourn in,
or departure from its territory of passengers, crew, bag-
gage, cargo and mail transported on board the aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immi-
gration, passports, customs and sanitary control shall
be complied with by the airline of the other Contracting
Party or on behalf of such passengers, crew, baggage,
cargo and mail upon entrance into or departure from
or while within the territory of this Contracting Party.

3 — Neither Contracting Party may grant any pref-
erence to its own airlines with regard to the designated
airlines of the other Contracting Party in the application
of the laws and regulations provided for in this article.

Article 6

Exemptions from custom duties, taxes and other charges

1 — Aircraft operated on international services by the
designated airlines of either Contracting Party, as well
as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels
and lubricants, other consumable technical supplies and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from custom
duties, inspection fees, taxes and other charges on arriv-
ing in the territory of the other Contracting Party, pro-
vided such equipment, supplies and aircraft stores
remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported, or are used on the part of the journey
performed over that territory.

2 — Whether or not the items referred to in para-
graph 1 of this article are used or consumed wholly
or partly within the territory of the Contracting Party
granting the exemption, provided such items are not
alienated in the territory of said Contracting Party, the
exemptions granted by this article shall apply to the
items:

a) Introduced into the territory of one Contracting
Party by a designated airline of the other Con-
tracting Party, or on behalf of a designated
airline;

b) Retained on board the aircraft of a designated
airline of one Contracting Party upon arriving
in or leaving the territory of the other Con-
tracting Party; and

c¢) Taken on board the aircraft of a designated air-
line of one Contracting Party in the territory

of the other Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an inter-
national service.

Materials referred to in subparagraphs a), b) and c)
above may be required to be kept under customs super-
vision or control.

3 —The normal board equipment, as well as the
materials and supplies normally retained on board the
aircraft of a designated airline of either Contracting
Party, may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be
placed under the supervision of the said authorities up
to such time as they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with customs regulations.

4 — The exemptions provided for by this article shall
also be available in situations where the designated air-
lines of either Contracting Party have entered into
arrangements with another airline or airlines for the
loan or transfer in the territory of the other Contracting
Party of the items specified in paragraphs 1 and 2 of
this article, provided such other airline or airlines sim-
ilarly enjoy such exemptions from such other Contract-
ing Party.

Article 7

User charges

Charges for the use of airport and air navigation facili-
ties and services offered by one Contracting Party to
the designated airlines of the other Contracting Party
shall not be higher than those which have to be paid
by national aircraft operating on similar scheduled inter-
national services. Such charges shall be just and rea-
sonable and shall be based on sound economic prin-
ciples.

Article 8

Passengers and cargo in direct transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit across
the territory of either Contracting Party and not leaving
the area of the airport reserved for such purpose shall,
except in respect of security measures against acts of
unlawful interference, such as violence and air piracy,
be subject to no more than a simplified control. Baggage
and cargo in direct transit shall be exempt from custom
duties, taxes and other charges.

Article 9

Recognition of certificates and licences

1 — Certificates of aiworthiness, certificates of com-
petency and licences issued, or validated, by one Con-
tracting Party and unexpired shall be recongnised as
valid by the other Contracting Party for the purpose
of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were
issued, or validated, in conformity with the standards
established under the Convention.

2 — Each Contracting Party, however, reserves the
right to refuse to recognize, for the purpose of flight
above its own territory, certificates of competency and
licences granted to any of its nationals by the other
Contracting Party.
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Article 10

Security

1 — Consistent with their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties reaffirm that
their obligation to each other to protect the security
of civil aviation against acts of unlawful interference
forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties shall in par-
ticular act in conformity with the provisions of the Con-
vention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September
1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 Decem-
ber 1970, and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed
at Montreal on 23 September 1971, and any aviation
security agreement that becomes binding on both Con-
tracting Parties.

2 —The Contracting Parties shall provide upon
request all necessary assistance to each other to prevent
acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlaw-
ful acts against the safety of such aircraft, their pas-
sengers and crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of civil aviation.

3 —The Contracting Parties shall, in their mutual
relations, act in conformity with the aviation security
provisions established by the International Civil Aviation
Organization and designated as annexes to the Con-
vention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Con-
tracting Parties; they shall require that operators of air-
craft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence
in their territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation security
provisions.

4 — Each Contracting Party agrees that such oper-
ators of aircraft may be required to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph 3 above
required by the other Contracting Party for entry into,
departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall
ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and
aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic con-
sideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5 — When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Con-
tracting Parties shall assist each other by facilitating com-
munications and other appropriate measures intended
to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

Article 11

Representation and commercial activities

1 — The designated airlines of each Contracting Party
shall be allowed:

a) To establish in the territory of the other Con-
tracting Party offices for the promotion of air

transportation and sale of air tickets as well as
other facilities required for the provision of air
transportation;

b) To bring in and maintain in the territory of the
other Contracting Party — in accordance with
the laws and regulations of that other Contract-
ing Party relating to entry, residence and
employment — managerial, sales, technical,
operational and other specialist staff required
for the provision of air transportation; and

¢) In the territory of the other Contracting Party
to engage the sale of air transportation, at that
airlines discretion, directly and through its
agents.

2 — Each airline shall have the right to sell such trans-
portation, and any person shall be free to purchase such
transportation, in the currency of that territory or in
freely convertible currencies of other countries in accor-
dance with the foreign exchange regulations in force.

3 — For the commercial activities the same principles
shall apply to the designated airlines of both Contracting
Parties. The competent authorities of each Contracting
Party will take all necessary steps to ensure that the
representation of the airlines designated by the other
Contracting Party may exercise their activities in an
orderly manner.

Article 12

Conversion and transfer of revenues

Each Contracting Party grants to the designated air-
lines of the other Contracting Party the right of free
transfer at the official rate of exchange, of the excess
of receipts over expenditures achieved in connection
with the carriage of passengers, baggage, cargo and mail.
In the absence of the appropriate provisions of a pay-
ments agreement, the above-mentioned transfer shall
be made in convertible currencies and in accordance
with the national laws and foreign exchange regulations
applicable.

Article 13
Capacity

1 — There shall be fair and equal opportunity for
the designated airlines of both Contracting Parties to
operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

2 — In operating the agreed services, the designated
airlines of each Contracting Party shall take into account
the interests of the designated airlines of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the services,
which the latter provides on the whole, or part of the
same routes.

3 — The agreed services provided by the designated
airlines of the Contracting Parties shall bear a close
relationship to the requirements of the public for trans-
portation on the specified routes and shall have as their
primary objective the provision of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated traffic
requirements, including seasonal variations for the car-
riage of passengers, baggage, cargo and mail, embarked
or disembarked in the territory of the Contracting Party
which has designated the airlines.

4 — The frequency and capacity to be provided for
the carriage between their respective territories shall
be notified to the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties.
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5 — Provision for the carriage of passengers, baggage,
cargo and mail embarked in the territory of the other
Contracting Party and disembarked at points in third
countries on the specified routes or vice versa shall be
made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:

a) The requirements of traffic embarked or dis-
embarked in the territory of the Contracting
Party, which has designated the airline;

b) The requirements of traffic of the area through
which the airline passes, after taking account
of the other air transport services established
by airlines of the States situated in the area;
and

¢) The requirements of economical through airline
operation.

6 — The frequency and capacity for the carriage of
passengers, baggage, cargo and mail referred to in para-
graph 5 above shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

7 — In the event that the aeronautical authorities of
the Contracting Parties do not fall in agreement upon
the capacity submitted to them under paragraph 6 above,
the matter shall be dealt with in accordance with arti-
cle 19 of this Agreement.

8 — If on review, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties fail to agree on the capacity to be
provided under paragraph 5 above, the capacity that
may be provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall not exceed the total capacity,
including seasonal variations, previously agreed to be
provided.

Article 14

Approval of time-tables and other conditions of operation

1 — The time-tables of the agreed services and in
general the conditions of their operation shall be sub-
mitted by the designated airlines of one Contracting
Party to the approval of the aeronautical authorities
of the other Contracting Party at least 30 days before
the intended date of their implementation. Any signif-
icant modification to such time-tables or conditions of
their operation shall also be submitted to the aeronaut-
ical authorities for approval. In special cases, the above
set time limit may be reduced subject to the agreement
of the said authorities.

2 — For minor ad hoc modifications or in case of
ad hoc supplementary flights, the designated airlines of
one Contracting Party shall request prior permission to
the aeronautical authorities of the other Contracting
Party, at least four-working days before their intended
operation. In special cases, this time limit may be
reduced subject to agreement of the said authorities.

Article 15
Safety

1 — Each Contracting Party may request consulta-
tions at any time concerning safety standards in any
area relating to aircrew, aircraft or their operation adop-
ted by the other Contracting Party. Such consultations
shall take place within 30 days of that request.

2 — If, following such consultations, one Contracting
Party finds that the other Contracting Party does not
effectively maintain and administer safety standards in

any such area that are at least equal to the minimum
standards established at that time pursuant to the Con-
vention, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps con-
sidered necessary to conform with those minimum stan-
dards, and that other Contracting Party shall take appro-
priate corrective action. Failure by the other Contracting
Party to take appropriate action within 15 days or such
longer period as may be agreed, shall be grounds for
the application of article 4 of this Agreement.

3 — Notwithstanding the obligations mentioned in
article 33 of the Convention it is agreed that any aircraft
operated by the designated airlines of one Contracting
Party on services to or from the territory of the other
Contracting Party may, while within the territory of the
other Contracting Party, be made the subject of an exam-
ination by the authorized representatives of the other
Contracting Party, on board and around the aircraft to
check both the validity of the aircraft documents and
those of its crew and the apparent condition of the air-
craft and its equipment (called «ramp inspection»), pro-
vided this does not lead to unreasonable delay.

4 —If any such ramp inspection or series of ramp
inspections gives rise to:

a) Serious concerns that an aircraft or the oper-
ation of an aircraft does not comply with the
minimum standards established at that time pur-
suant to the Convention; or

b) Serious concerns that there is a lack of effective
maintenance and administration of safety stan-
dards established at that time pursuant to the
Convention;

the Contracting Party carrying out the inspection shall,
for the purposes of article 33 of the Convention, be
free to conclude that the requirements under which the
certificate or licences in respect of that aircraft or in
respect of the crew of that aircraft had been issued or
rendered valid, or that the requirements under which
that aircraft is operated, are not equal to or above the
minimum standards established pursuant to the Con-
vention.

5 — In the event that access for the purpose of under-
taking a ramp inspection of an aircraft operated by a
designated airline of one Contracting Party in accor-
dance with paragraph 3 above is denied by the rep-
resentative of that designated airline the other Con-
tracting Party shall be free to infer that serious concerns
of the type referred to in paragraph 4 above arise and
draw the conclusions referred in that article.

6 — Each Contracting Party reserves the right to sus-
pend or vary the operating authorization of the des-
ignated airline of the other Contracting Party imme-
diately in the event the first Contracting Party concludes,
whether as a result of a ramp inspection, a series of
ramp inspections, a denial of access for ramp inspection,
consultation or otherwise, that immediate action is
essential to the safety of the airlines’ operation.

7 — Any action by one Contracting Party in accor-
dance with paragraphs 2 or 6 above shall be discontinued
once the basis for the taking of that action ceases to
exist.

Article 16

Computer reservation systems

Each Contracting Party shall apply the ICAO Code
of Conduct for the Regulation and Operation of Com-



N.2 130 — 5 de Junho de 2003

puter Reservation Systems within its territory consistent
with other applicable regulations and obligations con-
cerning computer reservation systems.

Article 17

Provision of statistics

The aeronautical authorities of one Contracting Party
shall supply the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, at their request, with such statistics
as may be reasonably required for information purposes.

Article 18
Tariffs

1 — The tariffs to be charged by the designated air-
lines of one Contracting Party for carriage to or from
the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, rea-
sonable profit and the tariffs of other airlines operating
the whole or part of the same route.

2 — The tariffs referred to in paragraph 1 of this arti-
cle shall, if possible, be agreed by the designated airlines
of both Contracting Parties, after consultation, if nec-
essary, with other airlines operating over the whole or
part of the same route, and such agreement shall, wher-
ever possible, be reached by the use of the procedures
of the International Air Transport Association (IATA)
for the working out of tariffs.

3 — The tariffs so agreed shall be submitted for the
approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least 30 days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this period
may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4 — This approval may be given expressly. If neither
of the aeronautical authorities has expressed disapproval
of the proposed tariffs within 21 days from the date
of submission, in accordance with paragraph 3 of this
article, these tariffs shall be considered as approved.
In the event of the period for submission being reduced,
as provided for in paragraph 3 of this article, the aero-
nautical authorities may agree that the period within
which any disapproval must be notified shall be less
than 21 days.

5 —If a tariff cannot be agreed in accordance with
paragraph 2 of this article, or if, during the period appli-
cable in accordance with paragraph 4 of this article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical
authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties
shall endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

6 — If the aeronautical authorities cannot agree on
any tariff submitted to them under paragraph 3 of this
article, or on the determination of any tariff under para-
graph 5 of this article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of article 22 of this
Agreement for the settlement of disputes.

7 — A tariff established in accordance with the pro-
visions of this Article shall remain in force until a new
tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall
not be prolonged by virtue of this paragraph for more
than 12 months after the date on which it otherwise
would have expired.
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Article 19
Consultations

1 — In order to ensure close cooperation concerning
all the issues related to the implementation and appli-
cation of this Agreement, the aeronautical authorities
of each Contracting Party shall consult each other when-
ever it becomes necessary, on request of either Con-
tracting Party.

2 — Such consultations shall begin within a period
of 60 days from the date the other Contracting Party
has received the written request, unless otherwise agreed
by both Contracting Parties.

Article 20

Modification of Agreement

1 — If either of the Contracting Parties considers it
desirable to modify any provision of this Agreement,
it may at any time request consultation to the other
Contracting Party. Such consultation shall begin within
a period of 60 days from the date the other Contracting
Party has received the written request, unless otherwise
agreed.

2 — Any amendment or modification of this Agree-
ment shall be settled between the Contracting Parties
according to their own constitutional procedures and
shall come into effect when it has been confirmed by
an exchange of notes through diplomatic channels.

3 — Modification to the annex may be effected in
writting by direct agreement between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

Article 21

Conformity with multilateral convention

The present Agreement and its annex shall be deemed
to be amended without further agreement as may be
necessary to conform with any multilateral Convention
or Agreement which may become binding on both Con-
tracting Parties.

Article 22
Settlement of disputes

1 —1If any dispute arises between the Contracting
Parties relating to the interpretation or application of
this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by direct negotiation.

2 — If the Contracting Parties fail to reach a settle-
ment by negotiation, they may agree to refer the dispute
for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be sub-
mitted for decision to an arbitral tribunal of three arbi-
trators, one to be nominated by each Contracting Party
and the third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbi-
trator within a period of 60 days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of
the dispute, and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of 60 days. If either of the Con-
tracting Parties fails to nominate an arbitrator within
the period specified or the third arbitrator is not appoin-
ted, the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators
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as the case requires. In such case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall act as pres-
ident of the arbitral body.

3 —The Contracting Parties undertake to comply
with any decision given under paragraph 2 of this article.

4 — If and so long as either Contracting Party or the
designated airlines of either Contracting Party fail to
comply with the decision given under paragraph 2 of
this article, the other Contracting Party may limit, sus-
pend or revoke any rights and privileges which it has
granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default.

5 — Each Contracting Party shall pay the expenses
of the arbitrator it has nominated. The remaining expen-
ses of the arbitral tribunal shall be shared equally by
the Contracting Parties.

Article 23

Termination

1 — The validity of this Agreement is for an unlimited
period of time.

2 — Either Contracting Party may at any time give
notice to the other Contracting Party of its decision
to terminate the present Agreement; such notice shall
be simultaneously communicated to the International
Civil Aviation Organization. In such case the Agreement
shall terminate 12 months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence of acknowl-
edgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received 14 days
after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

3 — In case any of the designated airlines is operating
the agreed services, the validity of the Agreement shall
be extended until the end of the period of the approved
time-table.

Article 24

Registration

This Agreement and any amendment thereto shall
be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 25

Entry into force

This Agreement shall come into force as soon as the
Contracting Parties have notified each other, by an
exchange of diplomatic notes, of the completion of their
respective constitutional formalities.

Upon entry into force this Agreement shall replace
the Air Transport Agreement between the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic and the Gov-
ernment of the Portuguese Republic signed on the 15th
of January 1976, in Prague, regarding the relations
between the Slovak Republic and the Portuguese
Republic.

In witness where of the undersigned, duly authorized
thereto by the respective Governments, have signed this
Agreement.

Done at Bratislave this 5th day of June 2001, in dupli-
cate, in the Slovak, Portuguese and English languages,

each text being equally authentic. In case of any diver-
gence of interpretation or application of this Agreement
the English text shall prevail.

For the Slovak Republic:

e 2

For the Portuguese Republic:

ANNEX
Route schedule

Section 1

Routes to be operated in both directions by the des-
ignated airlines of the Portuguese Republic:

Points in Portugal — intermediate points — Brati-
slava — points beyond.

Section 2

Routes to be operated in both directions by the des-
ignated airlines of the Slovak Republic:

Points in Slovakia — intermediate points — Lis-
bon — points beyond.

Notes

1 — The designated airlines of each Contracting Party may on any
or all flights omit calling at any of the intermediate and/or beyond
points provided that the agreed services on the route begins or ends
in the territory of the Contracting Party which has designated the
airline.

2 — The designated airlines of each Contracting Party may select
any intermediate and or beyond points at its own choice and may
change its selection in the next season on condition that no traffic
rights are exercised between those points and the territory of the
other Contracting Party.

3 — The exercise of fifth freedom traffic rights on specified inter-
mediate and/or beyond points shall be subject to agreement between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

Aviso n.° 166/2003

Por ordem superior se torna ptiblico que, em 25 de
Fevereiro de 2003, o Governo do Reino Unido da Gra-
-Bretanha e Irlanda do Norte depositou o seu instru-
mento de ratificacao do Protocolo Que Consolida a Con-
vencao Internacional de Cooperagao para a Seguranca
da Navegaciao Aérea «<EUROCONTROL», de 13 de
Dezembro de 1960, na sequéncia de diversas modifi-
cagoes introduzidas, emitido em Bruxelas em 27 de
Junho de 1997.

Portugal é Parte do mesmo Protocolo, aprovado, para
ratificacdo, pela Resolucido da Assembleia da Republica
n.° 35/2001, publicada no Didrio da Republica,
1.2 série-A, n.° 103, de 4 de Maio de 2001, tendo depo-



